
        
            
                
            
        

    




A  POKLAD 

N A   PLANTÁŽI

William McCay Vstupenka k bohatství… a k nebezpečí! 

Lizzie   Ravenallová   je   zoufalá.   Sleduje   stopu pokladu,   který   zmizel   z   rodinné   plantáže   v   Jižní Karolíně   dávno   před   Občanskou   válkou.   Mohl   by být ukryt někde poblíž „podzemní železnice“, staré únikové cesty, kterou používali černoši na útěku z otroctví?

Lizzie   chce   pokračovat   ve   svém   pátrání,   není však sama. Nelítostní zločinci jsou jí stále v patách.

Na koho se má v nouzi obrátit? Malý Indiana Jones je jí k službám!

Znáte ho z filmů. Nyní můžete být svědky jeho nových dobrodružství, která prožívá během cest po světě se svým učeným otcem. Nenechte si ujít knihy o malém Indiana Jonesovi.
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Začátek

Mihotavé   stíny   petrolejové   lampy   tančily   po stěnách   knihovny   v   Ravenall   Hall.   Majitel   domu, Ashley   Ravenall,   stál   před   francouzským   oknem.

Jeho jihokarolínské bavlníkové plantáže za oknem tonuly   v   jasně   oranžovém   odrazu   zapadajícího slunce.

Povzdechl si a vrátil se k psacímu stolu. Uchopil pero položené napříč přes listy deníku, namočil je do inkoustu a pustil se do psaní.

13. září 1858


Ravenall Hall

Dnes jsem se nechtěl chápat pera. Cítím však, že musím   zaznamenat   zprávu,   kterou   jsem   dostal.

Soudce   Harkwood   z   Charlestonu   konečně odpověděl na můj dopis. Není to pěkná historie.

Harkwoodovi lidé nakoupili na mých plantážích sedmdesát   žoků   bavlny,   šest   sudů   melasy   a   dva otroky. V záznamech mého správce Harlana Clegga však o téhle koupi není ani slovo. Clegg je zloděj.

Ravenall   se   zaklonil   do   opěradla   své   židle   a protřel si oči. Potom pokračoval v psaní.

Musím zjistit, co ještě Clegg ukradl. Obávám se, že jsem mu to usnadňoval. Za rok, který uplynul od smrti   mé   ženy,   jsem   na   obchod   ani   nepomyslel.

Ach,   Alžběto!   Jak   jsem   mohl   myslet   na   věci každodenního   života,   když   tys   mi   odešla?   Na zármutek   však   musím   zapomenout   a   myslet   na budoucnost.   Clegg   nás   okradl   o   bavlnu.   Ale   jeho ruka se nikdy nesmí dotknout rodinného majetku.

Je   naší   povinností   předat   naše   bohatství budoucím   Ravenallům.   Už   jsem   učinil   kroky,   jež jsou   pro   to   nezbytné.   Nedal   jsem   na   Cleggovo naléhání, abych koupil další otroky, a uložil jsem peníze z letošní báječné sklizně. Budu je rozumně investovat.   Mlýny,   železnice…   založím   nové společnosti. V příštích letech z nich budou žít moji synové a já budu moci udělat správnou věc pro mé černé pracovníky. Mnohokrát jsme o tom s Alžbětou mluvili.   Teď   to   udělám.   Až   zemřu,   všichni   moji otroci dostanou svobodu.

Někdo může říci, že jsem pošetilý, že zrazuji Jih.

Já však nevěřím, že pro nás samotné může být ku prospěchu,   když   setrváme   v   tomto   šíleném směřování.   Žijeme   z   práce   lidských   bytostí.

Nazýváme   je   svým   majetkem.   Prodáváme   je   a kupujeme.   A   přesto   jsme   zaostalejší   než   zbytek země. Teď  dokonce  hrozíme, že rozbijeme jednotu našich   Spojených   států.   A   to   všechno   jen   kvůli otrokářství.

Můj   plán   je   jasný.   Je   popsán   v   náčrtu   mé poslední vůle. Moje rodina bude zajištěna – ať se děje co se děje.

Ravenall   povzdechl.   Pak   se   znovu   sklonil   nad papír.

Moji ubozí synkové! I kdybych zemřel předčasně, nezůstanou bez peněz. Bojím se však, že by Clegg mohl vztáhnout ruku po penězích, jež musí zůstat jejich. Schoval jsem své prostředky spolu s dopisem od Harkwooda. Jen já vím, kde jsou.

Zítra se to doví i můj advokát Dexter Fairburn.

Stane se strážcem mého tajemství a majetku rodiny Ravenallů.

Ravenall shrnul papíry do kapsy. Potom se vrátil k deníku.

Teď   to   musím   povědět   dětem.   Klíč   k   jejich budoucnosti bude pořád před nimi. Ale musí vědět, kam se dívat.

Ravenall se nad touto myšlenkou pousmál.

Musí vědět, co a jak. Až jejich táta umře, musí se   zeptat   mladé   otrokyně   Harriety   Robinsonové, naší pomocnice v kuchyni, kde je Poklad.

S úsměvem na rtech Ravenall zavřel deník.

Zavřený   vypadal   jako   obyčejná   kniha.   Jeho zelená kožená vazba se nelišila od ostatních knih na policích knihovny. Na jeho hřbetě byl dokonce zlatě   vyražený   titul:   Kázání   Cottona   Mathera, přečetl Ravenall nahlas. „Harlan Clegg není ten typ, který   by   si   četl   v   myšlenkách   nějakého   faráře.   A navíc ještě Yankeje.“

Zasunul tajný deník do mezery na polici. „Kniha v knihovně jako každá druhá,“ zamumlal.

Dotkl   se   náčrtu   poslední   vůle   ve   své   kapse   a zamířil   do   haly.   „Thomasi!“   zavolal.   „Je   můj   kůň připraven? Jedu za advokátem Fairburnem.“

Za   okamžik   už   Ashley   Ravenall   prošel francouzským oknem a vyšvihl se na koně. Spěchal na schůzku – na schůzku, která se nikdy nekonala.

Kapitola první

Malý   Indiana   Jones   šel   po   ulici   a   mumlal   si: „Slamáky nesnáším.“ Opřel se do pevné krempy, až se   mu   zpod   klobouku   vydraly   neposlušné   hnědé vlasy. „Vypadám, jako bych měl na hlavě poklop na syrečky.“

„Pro   mladého   muže   jako   jsi   ty   je   slamáček přesně   to   pravé,“   řekl   Indyho   tatínek,   profesor Henry Jones. „Je rok 1913. Snad nechceš vypadat staromódně?“

„Ale   já   přece   mám   jeden   senzační   klobouk.

Pamatuješ,   jak   mi   ho   dal   ten   člověk   v   Utahu?“

protestoval Indy.

„Na venkov je dobrý,“ řekl otec. „Ale teď jsme ve městě.“

„To   myslíš   Georgetown?“   podíval   se   Indy   na omšelé   budovy   lemující   ulici,   dlážděnou   kočičími hlavami.

„Myslím Washington,“ opravil ho profesor. „Učím sice   na   Georgetownské   univerzitě,   ale   bydlíme   v hlavním   městě.   Na   jaře   je   tu   moc   velké   horko.“

Vysušil si čelo kapesníkem. „V takovémhle počasí potřebuješ světlé…“

„…hloupé,“ přerušil ho Indy.

„…oblečení. Jako třeba tenhle pěkný klobouk.“

Profesor   Jones   domluvil.   Těžko   říct,   jestli   Indyho slyšel, nedal na sobě nic znát. Sáhl do kapsičky u vesty   a   vytáhl   zlaté   hodinky.   „Za   chvíli   mám přednášku.   Půjdeš   se   mnou,   nebo   tě   tu   mám nechat?“

„V tomhle klobouku by mě nevzal s sebou vůbec nikdo,“ povzdechl si Indy. „Jen jdi, tati. Co se mi tady může stát.“

„Však   ty   mě   dokážeš   překvapit.“   Henry   Jones vykročil po ulici. Po několika krocích se však ohlédl.

„Ten klobouk by vypadal mnohem lépe, kdybys ho nenosil takhle naražený na hlavu. Mysli trošku na módu.“

Profesor   si   poopravil   úhel   svého   vlastního slamáku a odkráčel.

Rozmrzelý Indy se loudal po nevlídné, křivolaké ulici. Byla liduprázdná. Celý Georgetown se schoval před odpoledním žárem.

Indy si prohlédl  svůj odraz ve výloze obchodu.

„Mám myslet na módu, jo?“ Postavil se mezi dveře a díval   se   do   jejich   skla   jako   do   zrcadla.   Napřed zkusil   pošoupnout   si   klobouk   do   týla.   „Hrůza.“

Když si ho ale narazil do čela, bylo to ještě horší. Co takhle   nasadit   si   ho   ke   straně?   „Vypadám,   jako bych se chystal zpívat.“

Vtom   zpozoroval   ve   svém   improvizovaném zrcadle nějaký pohyb. Za jeho zády někdo byl.

Ne,   byli   to   tři  lidé.   Vysoký   rudovlasý   muž přiskočil zezadu k mladé ženě a zacpal jí dlaní ústa.

Další, tmavovlasý chlapík s plnovousem, seskočil z bryčky  tažené  koňmi. Společně  se snažili dívku o něco   obrat.   Muži   Indyho   mezi   dveřmi   zřejmě nezpozorovali.   Ale   každým   okamžikem   ho   museli zahlédnout.

Indy se rozběhl na druhou stranu ulice. Ti dva rváči stáli k němu zády. Vousatý křičel dívce zblízka do   tváře:   „Máme   tě,   slečinko,   a   tu   knihu dostaneme.“

„Vy   chcete   číst?   Přečtěte   si   tohle!“   Indy   skočil vousatému  na  záda.  Černý  upadl  a  pustil   přitom mladou ženu.

Dívka   toho   okamžitě   využila.   Jakmile   ruka černého  uvolnila sevření, dívka nakopla dlouhána do holeně.

Zrzek vykřikl, uskočil – a dívka byla volná. Než však stačila udělat dva kroky, chlapík po ní znovu hrábl. Indy mu skočil do cesty, ale on ho odhodil.

Když Indy padal dozadu, cítil, že ztrácí klobouk.

Teď   však   na   tom   nezáleželo.   Musel   toho   chlápka zadržet, dřív než se jeho černovlasý kumpán znovu pustí do boje.

Indy se dlouhým skokem vrhl vpřed. Fotbalovým chvatem objal zrzkovy nohy. Oba padli k zemi. Ale ten pobuda se kopancem osvobodil a vyrazil znovu za dívkou.

Indy ztratil rovnováhu a při krátkém zápase si vyrazil dech. Když se znovu postavil na nohy, rváč už byl z jeho dosahu. Ale dívka doběhla do poloviny bloku domů a křičela ze všech sil.

Vtom   Indy   zaslechl,   jak   za   jeho   zády   křísl podpatek   o   nerovný   chodník,   dlážděný   břidlicí.

Uskočil,   když   mu   nad   hlavou   zasvištěla   pěst.

Vousatý ranař byl zpátky!

Chlap   se   rozmachoval   a   Indy   před   ním   musel tančit   a   uskakovat   do   všech   stran.   Jak   se   měl osvobodit, aby mohl dívce pomoci? Ale dívka se o sebe dovedla postarat sama.

Na její volání o pomoc se rozletěla okna do ulice.

Někdo vykřikl: „Nechte to děvče!“

„Policie!   Policie!“   zvolalo   hned   několik   hlasů najednou.

Zrzek nechal pronásledování. Pohlédl na desítky svědků, kteří na něj zírali z oken. „Co teď, Beau?“

zavolal na černovousého.

„Padáme odsud.“

Strčili do Indyho a narazili ho na cihlovou zeď.

Naskočili do bryčky. Beau práskl opratěmi a dali se na rychlý ústup.

Indy   se   pomalu   odlepil   od   zdi.   Muži   upláchli, bylo pozdě. Ale aspoň to děvče bylo v bezpečí. Dívka se vracela a  uprostřed ulice se pro cosi shýbla a podávala to Indymu.

„Obávám   se,   že   je   přejetý,“   řekla   zpěvavě   po jižansku.   V   ruce   držela   jeho   slamák.   Byl   docela placatý.

Indy   se   nemohl   ubránit   smíchu.   Snad   se   věci obracely k lepšímu.

Vzhlédl  k ní s úsměvem. A zůstal zírat. Dívka byla   krásná,   asi   osmnáctiletá.   Sotva   o   čtyři   roky starší   než   Indy.   Na   zlatě   plavých   vlasech   měla široký slaměný klobouk. Indy viděl sochy řeckých bohyň,   které   se   jí   podobaly.   Až   na   to,   že   tahle bohyně měla na nose a tvářích rozeseté pihy. A oči měla tak modré, že modřejší v životě neviděl.

„Ještě   že   jsi   na   mě   takhle   nečučel,   když   ses vrhal na ty chlapíky,“ řekla dívka. „To bychom měli oba namále.“

Indy si všiml dvou věcí. Za prvé toho, že prudce rudne. A za druhé, že jeho pusa a mozek jako by existovaly každý zvlášť.

„To jsem neměla říkat,“ omluvila se dívka. „Už proto,   žes   mě   zachránil,   a   vůbec.“   Na   okamžik zaváhala,   a   pak   mu   podala   ruku.   „Jsem   Alžběta Ravenallová. Lizzie.“

„Já…   tedy,   já   jsem   Henry   Jones.“   Zarazil   se.

Opravdu   řekl   Henry?   „Ale   říkají   mi   Indy,   jako Indiana.“

Lizzie povytáhla obočí. „To zní nějak yankejsky.“

„Bydleli jsme s tátou různě, po celé zemi,“ řekl Indy. „Je profesorem, víte? Teď zrovna přednáší na Georgetownské univerzitě.“

„Na   univerzitě?“   zeptala   se   Lizzie   živě.   „Přijela jsem   až   z   Jižní   Karolíny   za   jedním   tamějším profesorem. Ale nesešli jsme se.“

Podívala se na Indyho s nadějí. „Není tvůj otec náhodou historik?“

Indy tonul v jejích modrých očích a byl by dal nevímco   za   to,   aby   mohl   přisvědčit.   Ale   musel zavrtět hlavou. „Táta učí středověkou literaturu.“

„Aha,“   pokrčila   rameny   Lizzie.   „Takže   doktora Waltona asi nebudeš znát.“

„Myslíte doktora Zacharyho Waltona?“ Po Indyho tváři se rozlil široký úsměv.

„To je ten člověk,“ řekla Lizzie potěšeně.

„Je to dobrý přítel mého otce.“ Indy cítil, jak mu srdce poskočilo. Může Lizzie prokázat službu. Ještě se s ní uvidí! „Táta vás dva jistě seznámí. Máte pro doktora Waltona ještě něco? Chci říct, co pro vás ještě mohu udělat?“

Lizzie   vrhla   na   Indyho   pobavený   pohled.

Uvědomil   si,   že   blekotá.   „Chci   ukázat   doktoru Waltonovi tajný deník mého dědečka,“ řekla.

Indy   sklonil   hlavu   ve   snaze,   aby   se   mu   pusa zase neotevřela. „Jenom tohle? Rád pro vás udělám cokoli, víte?“

Lizzie zavrtěla hlavou. „Řekni mu jen, že se to týká doby před občanskou válkou – a pokladu.“

Kapitola druhá

Příští večer měli Jonesovi ve svém penziónu dva hosty. Jako první přišla Lizzie Ravenallová. Když ji profesor   Jones   viděl   vystupovat   po   schodech, pohlédl   na   Indyho   s   povytaženým   obočím.

„Vyspíváš, chlapečku.“

„Nech toho, tati.“ Indy cítil, jak mu hoří tváře.

„Vždyť je to jenom děvče.“

Než stačil říci víc, Lizzie stála před nimi. „Ahoj, Indy,“ řekla s úsměvem.

„Nazdar,   ehm,   Lizzie.“   Indy   si   uvědomil,   že   se začíná stydět. Bojoval s bandity, nebál se lvů ani hadů   a   jednou   málem   přišel   o   život.   Proč   tedy ztrácel   řeč,  sotva  se na  něj   usmála  hezká  dívka?

Zhluboka se nadechl. „Alžběto Ravenallová, tohle je můj otec, profesor Henry Jones.“

Lizzie   si   potřásla   rukou   s   Indyho   tatínkem.

„Děkuji vám za pomoc, pane.“

„Bylo mi potěšením, slečno Ravenallová. Indy mi nedal pokoj, dokud jsem se Zacharym nepromluvil,“

řekl profesor Jones. Indy ucítil, jak mu rudnou uši.

Ale   jeho   otec   pokračoval:   „Snad   by   se   nám   lépe mluvilo v našich pokojích  než tady v hovorně. Je tam víc soukromí.“

„Jsem vám zavázána, profesore.“ Lizzie přitiskla k hrudi balíček v hnědém papíře. „Přijela jsem za doktorem   Waltonem   zdaleka.   Vydala   jsem   za   tu cestu skoro všechny své peníze. Ale myslím, že jsem to nedělala nadarmo.“

„Vaše   odhodlání   bude   jistě   odměněno,“   řekl Indyho tatínek. „Slyším, že někdo přichází.“

Za   okamžik   stál   před   nimi   doktor   Zachary Walton.   Byl   to   vysoký   muž   s   rameny   tak shrbenými, jako by strávil většinu života za psacím stolem.   Byl   šedovlasý   a   jeho   protáhlý   obličej   měl trochu   smutný   výraz.   Nejnápadnější   na   něm   byl mohutný, šedý, navoskovaný a pečlivě nakroucený knír.

Doktor Walton objel svůj knír prstem a uklonil se Lizzii Ravenallové. „Vy jste tedy ta mladá dáma, která   nechala   v   mé   pracovně   tolik   vzkazů,“   řekl.

„Pročpak   toužíte   po   setkání   se   starým   yankejem, milá dámo?“

Lizzie   vyčkala,   dokud   se   neusadili   v   obývacím pokoji   profesora   Jonese.   Potom   řekla   doktoru Waltonovi: „Vím, že jste známý historik, pane. Jste autoritou na období před válkou Severu proti Jihu.

Vaši knihu  Mraky  se  stahují četl každý. Dokonce i u nás v Karolíně. Slyšeli jsme, že jste hovořil s mnoha lidmi,   s   bývalými   senátory,   s   kongresmany, plantážníky, dokonce s osvobozenými otroky. To je úžasné.“

„Jsem   potěšen,   že   toho   tolik   víte   o   mé   práci,“

řekl   Walton.   „Ale   nevěřím,   že   už   jsme   dospěli   k pravému důvodu tohoto setkání.“

„Je   to   dlouhá   historie.   Udála   se   před pětapadesáti lety, už před válkou,“ řekla Lizzie. „Ale táhne se až do dnešních dnů.“

„Vyprávějte.“   Walton   se   usadil   do   křesla   s výrazem zájmu ve tváři.

„Týká se to mého dědečka, Ashleyho Ravenalla,“

začala   Lizzie.   „V   roce   1858   ho   nalezli   mrtvého   v potoce.   Lidé   si   mysleli,   že   ho   uprostřed   mostu shodil   kůň.   Dědeček   tenkrát   sepisoval   poslední vůli. Jel za svým právníkem, aby se o ní poradili.

Ale u jeho těla se nenašly žádné papíry.“

„To je opravdu záhada,“ řekl profesor Jones.

„Chtěl jste říct, že to je podezřelé,“ řekl Indy.

Lizzie   pokrčila   rameny.   „Jedno   i   druhé.   Bez poslední  vůle jsme ten majetek prosoudili. Banka zlikvidovala   vlastnictví   Ravenall   Hall   a   všech pozemků.“

„Vaše rodina přišla o všechno?“ zeptal se Indy.

Lizzie   přikývla.   „Náš   správce,   Harlan   Clegg, spravoval náš majetek v zastoupení banky. Po válce ho skoupil za babku. Dva ze tří Ravenallových synů ve válce padli. Ten třetí byl můj otec. Vydal se na západ, aby nadělal nové rodinné jmění.“ Zamrkala, aby   zaplašila   slzy.   „Neuspěl.   Vrátil   se   domů nemocný, oženil se s mou matkou a pár let po mém narození zemřel. Sotva si ho pamatuju.“

„Takže vy jste poslední z Ravenallových?“ zeptal se doktor Walton.

„Ano,“   řekla   Lizzie.   „Zbylo   mi   jen   jméno Ravenallů. Dům se teď jmenuje Clegg County. Teď se tam naparuje Harlanův syn. Nemá Ravenallovy rád.“   Pohodila   hlavou,   až   se   jí   kučeravé   vlasy rozlétly. „Ravenallovi si na něj také moc nepotrpěli.“

Doktor   Walton   vzhlédl   od   svého   zápisníku.

Zapsal si všechno, co Lizzie vyslovila. „Doufám, že vám nevadí, že si dělám poznámky. To víte, historik ve mně se nezapře. Takovéhle příběhy jsem sbíral léta. Mám spoustu podobných zápisníků.“

Povzdechl si a jeho tvář zestárla. „Zbývá mi tak málo   času   na   uchování   slov   lidí,   kteří   žili   před válkou a během ní. Mnozí už nejsou mezi živými.

Máme   jen   legendy   tam,   kde   bychom   potřebovali pravdu.“

„Vaše záznamy zřejmě pomohou vyjasnit různé věci,“ řekla Lizzie.

„Měli   bychom   mít   knihovnu,   věnovanou   jenom období občanské války.“ Doktoru Waltonovi planuly oči   jako   při   modlitbě.   Pak   ale   jejich   jas   trochu pohasl. „Proto jsem přijel do Washingtonu. Mluvil jsem se senátory a kongresmany. Všichni si myslí, že s tou knihovnou je to výborný nápad.“ Znovu si povzdechl. „Tohle je ale můj problém, to se slečny Ravenallové   netýká.   Jak   se   váš   příběh   váže   k dnešku?“

„Našla jsem tohle.“ Lizzie rozbalila svůj balíček.

Uvnitř byla kniha v zelené kožené vazbě a se zlatě vyraženým titulem.

Indy   zašilhal   samou   snahou   přečíst,   co   je   na titulu. „ Kázání  Cottona  Mathera?“

„To   je   tam   napsáno.   Ale   podívejte   se   dovnitř.“

Otevřela   knihu   a   stránku   za   stránkou   jim ukazovala ručně psaný text. „To je dědečkův tajný deník. Byl schovaný v knihovně v domě na plantáži.

Mamince zůstalo jen těch pár knih. Harlan Clegg si myslel, že nemají žádnou cenu.“

Lizzie si v zamyšlení zkousla ret. „Když maminka umřela, rozhodla jsem se, že naše věci rozprodám.

Právě   jsem   dokončila   školu   pro   sekretářky   a stěhovala jsem se do Charlestonu za zaměstnáním.

Když   jsem   náhodou   otevřela   jednu   z   knih,   našla jsem tohle.“

Ukázala   poslední   zápis   doktoru   Waltonovi.

Přečetl ho nahlas ohromenému Indymu a jeho otci.

„Takže   váš   dědeček   ukryl   poklad.   Ale   svým dětem   neřekl,   jak   ho   najít,“   pronesl   Walton   a poklepal prstem na stránku deníku. „Tady je černé na bílém, že vezl do města svou poslední vůli.“

„Myslím,   že   důležitá   je   ta   zmínka   o   Harriet Robinsonové,   o   té   otrokyni,   která   pracovala   v kuchyni,“ poznamenala Lizzie.

„Všiml jsem si,“ řekl Walton. „Váš dědeček musel být velmi liberální člověk. V oněch dobách většina otroků vůbec neměla příjmení.“

„Dědeček   chtěl   být   dobrý   pán.   Sám   své   lidi vybízel, aby si dávali příjmení.“

„Mluvila jste s tou Harriet?“ zeptal se Walton. „Je ještě naživu?“

„Nevím,“ přiznala Lizzie. „Harlan Clegg byl krutý.

Mnoho otroků uprchlo. Většinou je přivlekli zpátky, živé nebo mrtvé. Harriet Robinsonová patřila k těm šťastným. Dostala se pryč, někdo jí zřejmě pomohl.“

„Myslíte Podzemní železnici?“ zeptal se profesor Jones.

Lizzie přikývla a doktor Walton se usmál. „Teď už tomu začínám rozumět.“

„To jsem rád, že aspoň někdo,“ řekl Indy. „Co je to za železnici? Musela tam být spousta tunelů.“

„Ona to ve skutečnosti nebyla žádná železnice,“

řekl doktor Walton. „Nešlo o vozy ani o lokomotivy.“

„Jenom   o   pár   velmi   statečných,   odhodlaných lidí,“   navázal   Indyho   otec.   „Podzemní   železnice pomáhala   otrokům,   kteří   uprchli   z   jižanských plantáží,   dojít   až   na   Sever,   kde   otroctví neexistovalo.“ Vzhlédl k doktoru Waltonovi. „Ale na tohle je odborníkem tady Zachary.“

„Kdo   tehdy   pomohl   otrokům   v   útěku,   porušil zákon,“   vysvětlil   doktor   Walton.   „Byla   to   vlastně krádež   cizího   majetku.   Lidé,   kteří   nenáviděli otrokářství, však neváhali riskovat vězení. Věděli o tajných   místnostech,   kde   se   otroci   ukrývali.

Existovaly   také   vagóny   a   v   nich   tajná   oddělení.

Viděl   jsem   mapy   se   stovkami   tras   od   města   k městu.“

Podél   cesty   byly   domy,   kde  se   uprchlíci   mohli ukrývat. Říkalo se jim stanice. A lidem, kteří tam žili,   se   říkalo   přednosta   stanice.   Někteří   lidé dokonce přicházeli ze severu na jih jen proto, aby převedli   otroky   na   svobodu.   Těm   se   říkalo průvodčí.“

„A to všechno bylo protizákonné?“ zeptal se Indy.

„Na   jihu   se   za   pomoc   uprchlíkům   zavíralo   na dvanáct   let.   Severní   státy   měly   uprchlé   otroky vracet, ale nejevily žádnou horlivost. Jenže federální vláda   přijala   návrh   zákona   a   kongres   schválil takzvaný   Zákon   o   uprchlých   otrocích.   Podle   něj měli   majitelé   právo   přijet   na   sever   a   odvléci   své otroky   zpátky   v   okovech.   Podzemní   železnice   se proto   musela   prodloužit   až   do   Kanady.   Tam   už lapači otroků nemohli konat svou špinavou práci.“

„Muselo   to   být   výborně   zorganizované,“   řekl profesor Jones.

„To   určitě   bylo.   Spoustu   příběhů   dosud neznáme.   Proto   se   snažím   mluvit   s   co   největším počtem   pamětníků.   Potřebuji   fakta.“   Walton   se napřímil. „Jsem jeden z mála žijících lidí, kteří vědí, kudy vedly cesty na svobodu.“

„Proto jsem za vámi přijela,“ řekla Lizzie. „Chtěla bych   zjistit,   kudy   odešla   Harriet.   Tak   se   dozvím, kde je dnes. Pokud je ovšem ještě naživu.“

Zachary Walton kroutil hlavou: „Chcete sledovat padesát   let   starou   stopu?   Jen   na   základě   letmé zmínky   o   pokladu   ve   starém   deníku?   To   je beznadějné.“

„Ne   pro   každého,“   promluvil   vzrušeně   Indy.

„Lizzie, když vás ti pacholci přepadli, co to říkal ten vousatý?   Neříkal   něco   o   knize,   možná   o   tom deníku?“

Lizzie rozpačitě přikývla. „Už jsem vám říkala, že Gideon,  syn  Harlana   Clegga,  je malý  místní   král.

Když jsem si přečetla zápis v deníku, svěřila jsem se několika lidem v Clegg County. Řekla jsem jim, jak vyšlo   najevo,   že   Harlan   mého   dědečka   okrádal.

Možná jsem se zmínila i o pokladu… Gideon se to musel dovědět. Pořádně mi doma zatápěl.“

„Třeba s tím Clegg nepřestal,“ poznamenal Indy.

„Co když na vás ty dva rváče poslal on?“

Chvíli bylo ticho a všichni přemýšleli. Potom se Zachary   Walton   plácl   do   kolen   takovou   silou,   že všichni   vyskočili.   Rozhodl   se.   „Slečno   Lizzie, myslím,   že   najít   Harriet   Robinsonovou   nebude vůbec   lehké.   A   kdoví,   jestli   dokáže   o   „pokladu“

vůbec něco říct.“

Lizziina tvář pohasla.

„Bude   mi   však   potěšením   pokusit   se   o   to   a pomoci vám najít poklad vašeho dědečka.“

Lizzie   Ravenallová   se   šedovlasému   historikovi uklonila.

„Já   chci   také   pomáhat,“   vyhrkl   Indy   bez rozmyslu.

Profesor Jones si syna překvapeně změřil. Chtěl něco říci, ale Indy mluvil opřekot. „Ty budeš mít na univerzitě   plno   práce,   tati.   A   oni   budou   určitě potřebovat   další   pár   rukou   –   nebo   nohou,   nebo tak…“

„Jediné, co opravdu budou potřebovat, je štěstí,“

řekl pomalu profesor Jones.

„Nojo, ale já jim budu pomáhat hledat.“

„Říkám to nerad, synku. Ale ty vždycky najdeš jen jedno.“

„Jen jedno?“ podivila se Lizzie.

„Nepříjemnosti.“  Profesor  Jones potřásl  hlavou.

„Myslím, slečno Ravenallová, že těch budete mít i bez něj dost.“

Kapitola třetí

Na druhý den ráno Indy potlačil zívnutí. Sotva se rozednilo   a   on   postával   před   penzionem.   Časné ranní   slunce   mu   svítilo   přímo   do   očí.   Posunul   si starý   plstěný   klobouk   z   Utahu,   aby   se   sluneční paprsky zarazily o jeho krempu.

Netrpělivě přešlápl z nohy na nohu. Nemohl se dočkat,   až   začne   pátrat   po   Harriet   Robinsonové.

Bude   to   jistě   vzrušující,   až   se   pustí   po   stopách dávných útěků. A doktor Walton má novou fordku!

Dobrodružství čekalo za rohem a Indiana Jones byl připraven setkat se s ním.

Namísto motoru však zaslechl klapání koňských kopyt o kočičí hlavy dláždění. Že by v tuhle dobu jezdili mlékaři? Pak se objevila stará černá bryčka, tažená   dvěma   koníky.   Na   kozlíku   seděla   Lizzie Ravenallová a Zachary Walton.

„Ve   Virgínii   pojedeme   po   hodně   špatných cestách,“ vysvětlil doktor Walton, když přitáhl otěže.

„Tak jsem si řekl, že bychom měli raději cestovat tímhle starým vozíkem.“

Indy zklamaně naskočil do bryčky. „Nevím, proč se   napřed   nepoohlédneme   ve   Washingtonu,“   řekl.

„Proč musíme jet až do Virgínie?“

„Hodně tras vedlo do blízkosti Washingtonu, ale utečenci se městu vyhýbali,“ vysvětlil Walton. „Na mostech   vedoucích   do   města   mohl   být   člověk snadno dopaden. Kolumbijský distrikt byla oblast, kde   se   shromažďovali   lovci   otroků.   V   některých obdobích   se   otroci   prodávali   na   dohled   od Kapitolu.“

Lizzie   Ravenallová   kroutila   hlavou.   „To   je   k neuvěření.“

„Byly   to   divné   doby,“   souhlasil   doktor   Walton.

„Sever a Jih měly odlišné názory na otrokářství a tvrdě si stály na svém. Nakonec se přestaly hádat a začaly   bojovat   –   byly   z   toho   čtyři   roky   občanské války.“

„U nás na jihu tomu říkáme Válka mezi státy,“

řekla Lizzie.

„Bylo to něco víc,“ dodal Walton. „Celé rodiny se rozpadaly, když někteří jejich členové začali stranit severním státům, takzvané Konfederaci, a jiní zase jižním   státům,   zvaným   Unie.   Bratr   bojoval   proti bratru. Přítel proti příteli. Od mnoha lidí jsem slyšel stále   stejnou   smutnou   historii.   Vyprávěli,   jak   jim nejlepší   přítel   umíral   v   náručí,   oblečený   do nepřátelské uniformy.“

Indy vytřeštil oči. „Jak mohl někdo bojovat proti nejlepšímu příteli?“

„Stávalo   se   to,“   řekl   Walton   smutně.   „Proto   je moje   knihovna   tak   důležitá   –   mohla   by   lidem pomoci pochopit onu dobu.“

Všichni tři zmlkli a tiše projížděli liduprázdnými ulicemi   Georgetownu.   Indy   se   plaše   podíval   na Lizzie, usazenou vedle Waltona. Dnes každopádně neblekotal jako hlupák. Zatím.

Přejeli po mostě přes Potomac a namířili si to k jihu a potom  na  západ.  Pojedeme po  leesburgské silnici   až   k   georgetownskému   mýtu,“   poučil   je Walton. „Potom prozkoumáme jižní břeh Potomacu.

Trasy, po kterých prchali lidé, se křižovaly po celém okolí. Ale na přechodech přes řeku se slévaly. Takže zkusíme   Farmářův   brod.   Je   to   nejbližší   stanice Podzemní železnice. Utečenci tu v úkrytu čekali na okamžik,   kdy   budou   moci   pod   příkrovem   tmy překročit řeku.“

Bryčka   drkotala   mezi   zelenými   poli   na   pozadí vzedmutých   kopců.   Lizzie   si   nevšímala   okolní krajiny.   Bedlivě   sledovala   cestu   před   sebou   a myslela jen na první zastávku na cestě za Harriet Robinsonovou – a za pokladem.

Stanice byl nevelký, větrem ošlehaný farmářský dům.   Za   ním   se   tyčily   rozvaliny   stodoly.   „Asi shořela ve válce,“ řekl Walton. „V téhle oblasti se vedly kruté boje. Haló!“ zavolal, když zastavil koně.

Z domu vyšel šedovlasý černoch. „Zabloudili jste, lidičky?“

„Hledáme Mose Harkera,“ řekl Walton.

Muž se opřel o sloupek u branky. „No, tak jste ho našli.“

„Myslím,   že  hledáme   zřejmě   vašeho   otce,“   řekl Indy. Tenhle muž vypadal moc mladě.

„Na to jste přijeli trochu moc pozdě. Mámu už taky   nezastihnete.“   Muž   ukázal   hlavou   na   bílý drátěný   plůtek   vedle   domu.   Chránil   dva   pečlivě upravené hroby.

„Je   to   pravda,   že   dělali   přednosty   stanice   na Podzemní   železnici?“   zeptala   se   Lizzie   úzkostným hlasem.

Mose Harker přikývl. „Mamka s tátou se narodili svobodní. Naše rodina měla svobodu od roku 1913, když soudce Randolph nechal své lidi jít. A tak když se tu objevil nějaký chudák na útěku, pomohli mu.

Vykládali mi o tom.“

„Hledáme jednu ženu,“ řekla Lizzie. „Neslyšel jste někdy vyprávět o Harriet Robinsonové?“

Mose   zavrtěl   hlavou.   „Myslím,   že   nikoho nejmenovali, lituji.“ Chvilku přemýšlel a pak řekl: „Vzpomínám si, že jsem slyšel o jiné stanici na řece.

Je to pár mil na západ odsud.“

„To místo znám,“ řekl doktor Walton. „Pojedeme tam.“

„Děkujeme za pomoc,“ dodal Indy.

Když se bryčka znovu rozjela, Lizzie se ohlédla na   hroby.   „Byli   to   stateční   lidé.   Ale   doufám,   že Harriet Robinsonové nepomohli.

Indy zamrkal překvapením.

„Chcete říct, že mámeli najít věrohodná fakta, potřebujeme   živé   lidi.“   Doktor   Walton   zasmušile přikývl. „Teď už víte, jaké pocity má historik.“

Příští  zastávka  byla   zase  farma,  ovšem  větší   a bohatší.   Za   domem,   obíleným   vápnem,   se rozprostírala   pole.   Na   dvoře   nějaký   mladý   muž štípal dříví, a když ho Walton oslovil, odložil sekeru.

Otřel si pot z bledé, pihovaté tváře. „To bylo za časů mého  dědečka.  My jsme tu tenkrát ani nebydleli.

Říkali mu Bláznivej Hayward. Slyšel jsem vyprávět, že pomáhal při pašování lidí. Ale…“ Mladík pokrčil rameny.

Když si to zase kodrcali po cestě, vypadala Lizzie velmi   posmutněle.   „Cestou   narazíme   na   nejednu překážku,“   řekl  Walton   jemně.  „Ale  všichni   určitě nezemřeli, ani se neodstěhovali. Neztrácejte naději.“

Cesta je vedla  k pásu kopců.  Zelená  virgínská krajina ubíhala dozadu a historik řekl: „Je možné, že Harriet tudy vůbec neprošla. Lidé se dostávali na svobodu různě. Jeden muž se zabalil do dopravní klece   a   na   svobodu   doplul   lodí.   Manželský   pár uprchl   tak,   že   se   žena   převlékla   za   nemocnou bělošku.   Předstírala,   že   její   manžel   je   její   černý sluha. Možná,  že Harriet našla laskavého  lodního kapitána, který ji dopravil z Karolíny na sever.“

„Chcete   tím   říct,   že   ztrácíme   zbytečně   čas?“

zeptala se Lizzie, kterou Waltonova slova ještě víc odradila. „Že nikdy nenajdeme ani ji, ani poklad?“

„Jestli   to   vzdáme,   tak   určitě   ne,“   řekl   Indy.

Jejich bryčka dorazila na vrchol vysokého kopce. V

té chvíli Indy náhle vstal a ohlédl se dozadu.

„Myslím, že nás někdo sleduje!“ řekl. „Támhleten vůz   už   za   námi   jede   dost   dlouho.   Kdykoli   se zastavíme a vyptáváme se lidí, ti za námi se taky zastaví.“

Doktor   Walton   vypadal   znepokojeně.   „Kdo   to může být?“

„Na opuštěné cestě bych se o to radši nezajímal.“

Indy se hbitě chopil otěží. Práskl do koní a ti se dali do trysku.

Prudce   sjeli   z   kopce   k   zátočině   řeky   Potomac.

„Pojedeme podle ní!“ snažil se Indy překřičet dusot koňských kopyt.

Doktor Walton se dotkl jeho ruky: „Zastav! Jsme přímo u stanice!“

Indy zastavil bryčku před zatím největší farmou.

Dům byl částečně z kamene, s obílenými dřevěnými stěnami.

„Lidé,   kterým   patří   tahle   farma,   jsou   kvakeři.“

Doktor Walton setřásl prach z jejich divoké jízdy a uhladil si knír. „Jejich náboženství spatřuje v násilí velké   zlo   a   zakazuje   je.   Kvakerské   učení   se   také stavělo proti otroctví. Mnoho kvakerů se podílelo na Podzemní železnici.“

„Doufejme, že nám pomohou – a rychle,“

řekla Lizzie. „Ten vůz za námi se mi nelíbí.“

Na  verandě  našli  postaršího  muže v houpacím křesle. S kulatou růžovou tváří a bílým plnovousem vypadal jako Santa Klaus.“

„Potřebujeme   se   zeptat   na   nějaké   věci   z   doby před válkou,“ řekl Walton.

„Válka, to byla velká tragédie,“ odpověděl muž.

„Jakpak vám mohu pomoci?“

„Pokud   víme,   pomohl   jste   mnoha   otrokům uniknout na Sever,“ řekla Lizzie. „Nebyla mezi nimi žena jménem Harriet Robinsonová?“

Po starcově tváři se pomalu rozlil úsměv. „Ach, Harriet. To byla statečná mladá žena.“

„Takže ona tu byla?“ řekla Lizzie vzrušeně.

„Nejen ona, byl tu také lovec otroků. Vy určitě víte, že kvakeři nesmějí použít síly. Takže se Harriet musela bránit sama.“

„ Ona  zmákla   lovce   otroků?“   nevěřil   Indy   svým uším.

„V bibli se praví, že Samson smetl své nepřátele oslí   čelistí.“   Starý   kvaker   se   rozesmál.   „Harriet použila velké litinové pánve.“

„Pánve na smažení?“ Indy nemohl uvěřit.

„Přinesla   si   ji   z   toho   místa,   odkud   přišla   – myslím,   že   odněkud   z   Karolíny.   Stařec   se   při vzpomínce usmíval, až měl tvář složenou ze samých vrásek. „Když vyšla z lesa, náhončí ji málem chytil.

Ale ona ho praštila a utekla mu.“

„Teď bychom ji tu potřebovali,“ přerušil ho Indy.

„To   je   přání   nás   všech,“   namítla   Lizzie.   „Já myslel pro případ, že se tu strhne rvačka,“ řekl Indy s pohledem ustaraně upřeným na cestu.

Ze   svahu   sjížděl   velký   krytý   vůz.   Na   kozlíku seděli   čtyři  muži.   Dva   z   nich   vypadali   povědomě.

Nepříjemně povědomě.

Jeden byl takový býčí typ, vysoký a rudovlasý.

Ten   druhý   byl   menší,   s   černými   vlasy   a plnovousem.   Indy   si   je   oba   pamatoval.   Byli   to   ti dva, co napadli Lizzie Ravenallovou.

Kapitola čtvrtá

Indy   se   rozhlédl   po   liduprázdných   polích.   Na dohled nebyl jediný dům. Nebylo kam utéct. Otočil se na starého kvakera: „Lidé v támhletom voze jdou po nás. Můžete nám pomoci?“

„Tohle je mírumilovný dům,“ řekl muž. „Nemáme žádné zbraně.“

Skousl ret a na okamžik se zamyslel. „Ale možná vím, jak byste mohli uniknout.“

„Jak?“ zeptal se Indy.

„Před válkou naši sousedi věděli, že pomáháme utečencům,“   řekl   muž.   „Pozorovali   náš   dům   v naději,   že   otroky   pochytají,   jakmile   vyjdou   ven.“

Usmál   se.   „Potřebovali   jsme   únikovou   cestu,   na kterou by neviděli.“

Kvaker   vyskočil   a   uchopil   doktora   Waltona   a Lizzii za ruce. „Pojďte.“

Zavedl   je   přes   verandu   do   domu.   V   útulném pokoji byl velký krb a dřevěné ostění.

Stařec stoupl na velkou dřevěnou desku. „Tady je to,“ řekl a zatlačil v jednom rohu. Nic se nestalo.

„Nehne   se   to!“   Otočil   se   na   Indyho.   „Zatlač pořádně, synku.“

Indy přiložil dlaň na místo, kde tlačil na desku stařec, a vzepřel se. Ale s deskou to nehnulo. „Zkus to ramenem,“ navrhl starý muž.

„Indy, prosím tě,“ připojila se Lizzie nervózně.

Víc Indy nepotřeboval slyšet. Vrhl se proti desce celou   svojí   vahou.   S   hlasitým   zaskřípěním   deska povolila.   Indy   se   málem   skulil   po   schodech,   jež vedly do tmy.

„Naše   stará   úniková   chodba,“   řekl   muž   hrdě.

„Sám   jsem   ji   vykopal.“   Přešel   ke   krbovému výklenku a vrátil se se třemi svícemi. „Chodba vede k úschovně loděk na břehu řeky. Mám tam pořád ještě loďku kvůli rybolovu. Veslujte proti proudu až k…“„Až k domu Gillisových na marylandské straně,“

dokončil za něj doktor Walton. „Já tam trefím.“

Laskavý   kvaker   přikývl.   „V   chodbě   buďte opatrní. Je nepoužívaná skoro padesát let.“

Lizzie   a   doktor   Walton   zapálili   svíce   a   prošli otvorem   po   tajné   desce.   Zvenku   zaslechli   řinčení postrojů. Vůz jejich pronásledovatelů dorazil. „Haló, je někdo v domě?“ zavolal mužský hlas.

„Pospěš si, chlapče,“ řekl starý kvaker Indymu.

„A teď mi zevnitř pomoz vrátit desku na místo.“

Indy   sebral   všechny   síly.   Deska   zaskočila   na místo, ale průvan mu při tom zhasil svíčku. „To se povedlo,“   zamumlal   Indy   a   rozhlédl   se   po neproniknutelné   tmě   kolem.   „Lizzie?“   zavolal   s nadějí v hlase. „Doktore?“

Ale ti už byli daleko vpředu. Indy musel klopýtat po   hrubě   tesaných   schodech.   Jeden   schod   nebyl přesně tam, kde ho čekal, a tak Indy sjel po zadku až k patě schodiště. „To se vážně povedlo,“ zaúpěl, když přistál na špinavé podlaze. „Ještě by tu měli být hadi.“

Indy   se   opatrně   postavil   a   nahmatal   špinavou stěnu. S jednou rukou na chladné hlíně postupoval k nejasnému záblesku světla. Jak se tak posouval krůček   za   krůčkem,   fantazie   mu   vykreslovala   ve tmě   nejrůznější   plazivé   a   svíjející   se   potvory.

Konečně uviděl Lizzii a doktora Waltona!

Když   se   Indy   vynořil   ze   tmy,   Lizzie   vyjekla překvapením.

„Co   se   ti   stalo   se   svíčkou?“   zeptala   se,   když vytřepala z vlasů pavučinu.

„Sfouklo   ji   to,   když   jsem   zavíral   tu   desku,“

vysvětlil Indy.

Lizzie setřela pavučinu z prstů.

„Tahle   honba   za   pokladem   je   pěkně   špinavá práce,“ řekla a ušklíbla se.

Indy   pohlédl   na   strop   jen   pár   centimetrů   nad jejich   hlavami.   „Mohla   by   být   taky   pořádně nebezpečná. Podívejte, jak se to drolí. Klidně by…“

Vtom mu spadl na hlavu velký kus hlíny. Doktor Walton leknutím  vydechl. Indy si strhl klobouk a vytřepal ho. Hned bylo ve vzduchu ještě víc prachu.

„Dávej pozor!“ napomenula ho Lizzie.

„Musíme se pohnout!“ Indy ji uchopil za ruku a připálil si od ní svou svíčku. Vedl je dopředu přesně takovou rychlostí, aby mu svíčka nezhasla. Čím dál víc   drobtů   hlíny   se   jim   přitom   sypalo   na   hlavy.

Možná   proto,   že   jak   šli,   chodba   se   zachvívala.   A možná to bylo zkrátka proto, že ten tunel byl tak starý.

Najednou   zahučel   dolů   malý   sesuv   půdy.

Přimáčkl   doktora   Waltona   k   zemi.   Upadla   mu svíčka a zhasla. Lizzie s Indym ho popadli každý za jednu   ruku   a   pomohli   mu   vstát.   Utíkali   v houstnoucím   dešti   hlíny.   Sotva   dorazili   do místnosti   vyzděné   kamenem,   uslyšeli   za   sebou vzdálený hřmot. Přivalil se oblak prachu a udusil Lizziinu svíčku.

„To   vypadá,   jako   by   se   kvůli   nám   zřítil   celý dům,“ zašklebil se Indy.

„Indy! Mohlo   nás to zabít!“  řekl doktor  Walton třesoucím se hlasem.

„Dívejte se na to z té lepší stránky. Aspoň nás ti pacholci nemohou pronásledovat.“ Indy zvedl svou svíčku a v jejím světle se objevilo další schodiště.

„Jé, podívejte, támhletudy se dostaneme ven.“

Za chvilku už zatlačili na tajnou desku, která se otevírala  do   lodního  domku.   Kromě   staré  loďky  s vesly tam nebylo vůbec nic.

„Doufám, že jeho loďka vydrží víc než ta chodba,“

řekl Indy.

Ve stínu stromů přenesli loďku opatrně k řece.

Indy se ohlédl k domu. Jestlipak tam je ještě Beau a jeho kumpáni?

Držel   loďku   v   rovnováze   a   Lizzie   s   doktorem Waltonem nastoupili a usadili se. Pak Indy popadl vesla a začal veslovat. Když minuli úschovnu loděk, uslyšeli výkřiky, jak ta banda marně prohledávala dům.

Indy se pěkně opíral do vesel. Zavedl loďku na vzdálenou   stranu   řeky.   Potom   vesloval   proti proudu,   až   jim   farma   starého   kvakera   konečně zmizela z dohledu.

Chvíli   veslovala   Lizzie   a   potom   doktor   Walton.

Když je konečně dopravil na Marylandskou stranu, oznámil jim: „Máme před sebou pěší túru.“

„Škoda,   že   se   nám   nevešla   do   loďky   naše bryčka,“ zalitoval Indy, který se brouzdal mělčinou a táhl loďku za sebou ke břehu.

Přidržel   ji,   aby   mohl   doktor   Walton   vystoupit.

Potom vzal Lizzii kolem pasu a švihem ji přenesl na břeh.

Ještě nikdy ji neměl v takové blízkosti. Nedával pozor,   kam   šlape   a   uklouzl   na   kameni.   Lizzie přistála   bezpečně   na   břehu.   Zato   Indy   zapadl   do vody   až   po   krk.   Ale   i   ve   studené   vodě   mu   tváře hořely.

„Přestaň hloupnout,  Indy,“   řekl  doktor  Walton.

„Hledáme přece Harriet.“

Všichni tři zamířili do vnitrozemí a brzy narazili na cestu. Asi po půl míli je dohonil farmářský vůz.

Dřel   se   s   ním   jediný   koník   a   vozka   na   kozlíku vypadal   jako   by   spal.   Indy   na   něj   zamával   a poprosil o svezení.

Vůz   nejel   rychle.   Ale   přece   jen   to   bylo příjemnější, než kdyby museli ke Gillisovým dorazit pěšky.

Jejich farma byla dvoupatrová.kamenná budova, obklopená zelenajícími se poli. Starý Gillis se opíral o branku a s potěšením vyhlížel do kraje.

Farmář byl starý, ale vrásčitou tvář měl zdravě opálenou při práci pod žhavým sluncem. Pozoroval blížící se návštěvníky ostrýma modrýma očima.

Když se ho Lizzie Ravenallová zeptala na Harriet Robinsonovou, starý muž se usmál. „Jak bych se nepamatoval.   To   bylo   to   děvče   s   velikou   pánví.

Uvařila nám večeři, víte. Taková pánev, to je moc šikovná věc.“

„A hodí se na moc věcí,“ řekl Indy. „Ve Virgínii s ní vyřídila lovce otroků.“

Pan Gillis přikývl a rozesmál se. „Slyšel jsem o tom.   Zůstala   tu   s   námi   jen   přes   noc   a   pak   se pustila na sever.“

„Netušíte, kam mohla jít?“ zeptala se Lizzie.

„Do   Christiany   v   Pensylvánii,“   odpověděl   pan Gillis. „To jsem jí poradil já. V tom městě se usadila celá skupina osvobozených černochů.“

„Takže  do   Christiany,  říkáte?“   opakoval   doktor Walton a hned začal promýšlet, kudy se tam dostat.

„Děkujeme, pane,“ řekla Lizzie starému farmáři.

Ale pan Gillis se na ni nedíval. Pozoroval něco za cestou. „Támhle v tom poli se někdo hýbe,“ řekl.

Indy se prudce otočil k obilnému poli za jejich zády. Ten pan Gillis měl ale ostrý zrak. V poli se vlnila sotva znatelná cestička z rozhýbaných klasů.

A vedla přímo k nim.

Najednou   se   z   pole   vyřítili   dva   muži.   Velcí, hřmotní,   oblečení   do   hrubých   šatů.   Indy   je nepoznal. Ale hromotluci hned poznali Lizzii.

„Támhle je!“ vykřikl jeden z nich.

Indy popadl dívku za ruku. „Poběž!“

Doktor   Walton   a   pan   Gillis   vyrazili,   aby zablokovali vrata a Indy s Lizzii zatím přeběhli přes dvůr. Indy však věděl, že postarší muž s historikem, který už má mládí také za sebou, sotva ty dvě gorily zadrží. Zdálky zaslechl hrčení, jak se po cestě valil jejich vůz.

Stačil   jediný   rychlý   pohled   přes   rameno   a Indymu bylo všechno jasné. S opratěmi v rukou stál ve   voze   Beau,   ten   chlap   s   černým   plnovousem.

„Dělej!“ křikl Indy na Lizzii.

Tryskem přeběhli zápraží a zmizeli v domě.

Z   hloubi   domu   Indy   zaslechl   ženský   hlas: „Chestere! Co je to venku za virvál?“

Indy se rozhlédl divokým pohledem. V chodbě ke kuchyni byla komora na smetáky. Otevřel dveře a vmáčkl Lizzii dovnitř.

Sotva   zavřel   dveře   komory,   ozvaly   se   v   hale kroky. Stáli vedle sebe ve tmě a pořád ještě byli celí udýchaní. Kam mířily ty kroky? Lizzie ho popadla za ruku a to ho vyděsilo tak, že málem proskočil stropem. „Tohle mi nedělej!“ zašeptal.

Kroky se vzdálily. Indy nevěděl, jestli je to dobré nebo   zlé   znamení.   Možná,   že   to   s   tou   komorou nebyl moc dobrý nápad. Ale kam jinam měli jít? Má otevřít dveře? Ne, mohli by s Lizzii padnout rovnou do náruče těm chlápkům, před kterými prchali.

Zvenku se ozval ženský křik: „Vy dárečkové, kdo si myslíte, že jste?“

Pak se rozlehl zvuk výstřelu.

Lizzie   ve   tmě   slabě   vykřikla   a   zaryla   prsty Indymu do ruky. „Co se to děje?“ zašeptala.

Na to Indy nedovedl odpovědět. Ale podle zvuků poznal, že vůz odjíždí, a pěkně rychle!

Pootevřel dveře komory. Sundal Lizziiny prsty ze své   ruky   a   vyšel   ven.   Stoupl   rovnou   na   široké, vrzající prkno v podlaze.

Pak   zaslechl   kovové   klapnutí.   Ztuhl.   Před   ním stála postarší žena s dvouhlavňovou puškou v ruce.

Ty dvě černé dírky vypadaly větší než cokoli, co v životě viděl. Indy do nich zíral jako hypnotizovaný.

Sotva   slyšel,   co   žena   povídá.   Nakonec   na   něj musela křičet.

„Ptám se, co děláš v mém domě, ty lotře!“

Žena držela zbraň tak pevně, až jí zbělely klouby prstů.

„Jestli   mi   neodpovíš   do   tří   vteřin,   dopadneš mnohem hůř než ti tvoji kamarádi venku!“

Kapitola pátá

„Marto! Marto! Co to děláš?“ Pan Gillis proběhl dveřmi s výrazem hrůzy ve tváři.

Indy s sebou hodil na zem ze samého strachu, že z pušky v ženiných rukou vyjde rána.

Ale nic se nestalo. Indy vzhlédl a uviděl, jak žena přiskočila k panu Gillisovi: „Ach, Chestere! Viděla jsem tě ležet u vrat. Ti syčáci nad tebou stáli…“

„Děkuju nebesům, že tě napadlo vzít tu starou opakovačku,“   řekl   pan   Gillis.   „Pěkně   jsi   je rozprášila.   Ale   stačili   ještě   odtáhnout   vašeho přítele, mladý muži.“

„Odtáhnout?“ Indymu bylo jako by do něj uhodil blesk.

„Popadli ho a zatáhli ho do svého vozu,“ vysvětlil pan Gillis. „Pak odjeli po cestě.“

Rozhlédl se kolem. „Kdepak je ta mladá dáma, co byla s vámi?“

Lizzie vylezla z komory.

Paní   Gillisová   málem   znova   namířila   pušku.

„Další!“ vykřikla. „Chestere, řekneš mi laskavě, co se to tu děje?“

„Tihle lidi se nás přišli zeptat na jednu uprchlici, které   jsme   před   lety   pomohli.   Vzpomínáš   si   na Harriet Robinsonovou?“

Paní   Gillisová   se   usmála.   „Myslíš   tu   s   tou pánví?“

Indy se nesmál. „Musíme vyrazit za únosci.“

„Ten vůz hned tak nedoženete,“ řekl pan Gillis.

Ale Indy to viděl jinak.

Po chvíli už s Lizzii seděli oba na jednom koni.

Místo   sedla   měli   jen   přikrývku.   Poskakovali   na koňském   hřbetě   a   Lizzie   se   držela   Indyho   jako klíště.

„Musíme   zachránit   chudáka   doktora   Waltona!“

Lizzie pobízela koně patami do boků. „To já jsem ho do toho dostala.“

Přesto,   že   měl   kůň   na   zádech   dva   jezdce,   byl rychlejší   než   přetížený   vůz   únosců.   Když   Indy   a Lizzie   dorazili   na   hřeben   kopce,   spatřili   ujíždějící vůz. Byl v půli cesty k řece.

„Támhle   jsou!“   vykřikla   Lizzie.   „Musíme   je dohonit. Přidej, koníčku, přidej!“ Pobídla ho znovu patami, aby zrychlil krok.

Ale Indy naopak zatáhl za opratě. Zmatený kůň vyrazil   kupředu   a   potom   udělal   pár   klopýtavých kroků   zpátky.   Sedlo   z   pokrývky   se   nebezpečně sesmeklo a Indy vykřikl: „Nech toho, Lizzie! My je přece nechceme dohonit.“

Lizzie   přestala   koně   pobízet   a   málem   mu přepadla   přes  hlavu. „Jakto,  že nechceme?  Ty  jsi ten   nejprotivnější…   Tak   proč   je   teda pronásledujeme?“

„Protože   chceme   vědět,   kam   vlečou   doktora Waltona.   Ale   nechceme   přece,   aby   nás   ti   ranaři zahlídli.“

Indy   neviděl   Lizzii   do   obličeje,   ale   dovedl   si představit, že je zmatená.

„Podívej,   Lizzie, v tom  voze jsou  čtyři chlápci,“

vysvětlil jí. „Koukám, že my jsme jenom dva.“

„Tak co budeme dělat?“

„Až   se   dovíme,   kam   doktora   Waltona   zavezli, počkáme do setmění.  A  potom ho vysvobodíme.“

„To   zní   rozumně,“   řekla   Lizzie   nakonec.

Poplácala   koně   po   boku.   „Neboj   se,   kamaráde, nenecháme je upláchnout.“

Jeli až do večera a překročili Potomac zpátky do Virgínie.   Ale   únosci   nezamířili   do   Washingtonu.

Když   zastavili   vůz,   byli   pořád   ještě   hluboko   na venkově.

Lizzie   s   Indym   jejich   úkryt   málem   minuli.

Zarazilo   je   teprve   světlo   olejových   lamp   ve   staré, rozpadlé stodole.

„Jestlipak   tu   stodolu   rozbořili   ve   válce?“   řekl Indy. Zavedl koně do malého lesíka.

Lizzie pozorovala stodolu skrz větve keře. „Jak se dostaneme až tam, aby nás při tom neviděli?“

„To   je   jenom   polovina   problému,“   odpověděl Indy. „Musíme se taky dostat odtamtud.“

Lizzie na něj pohlédla v houstnoucím soumraku.

„Doufám, že máš nějaký plán,“ řekla.

„Taky   že   mám,“   zakřenil   se   Indy.   Sundal   si   z ramene   svinutý   provaz.   Kapesním   nožem   z   něho odkrojil   několik   kusů   a   začal   je   svazovat dohromady. „Podle zvuku to vypadá, že koně jsou na té malé loučce za stodolou.“ Na dálku slyšeli, jak tam zvířata pofrkávají.

Indy   podal   Lizzii   dvě   improvizované   ohlávky.

„Musíš ty ohlávky koním nasadit. Potom je přiveď sem,   mezi   stromy.   „S   tím   naším   dohromady budeme   mít   každý   jednoho   koně.   Na   nich   jim zmizíme.“

„Ty si myslíš, že doktor Walton dovede jezdit na koni?“ zeptala se Lizzie.

„Nevěřila bys, co všechno dokážeš, když je ti v patách tlupa ničemů,“ odpověděl Indy. „Jen klidně udělej, o co tě prosím.“

Lizzie potěžkala ohlávky. „A co budeš dělat ty?“

Indy   pokrčil   rameny.   „Já   budu   ve   stodole zachraňovat doktora Waltona.“

Plížili se vysokou trávou. Stébla lechtala Indyho do nosu. Teď nesmím kýchnout, poručil si. Konečně dorazili na plácek za stodolou. „Tady se rozdělíme,“

řekl   Indy.   „Ty   jdi   pro   koně.   Já   zjistím,   kudy   se dostanu dovnitř.“

Připlížil   se   až   ke   stodole.   Pár   trámů   bylo shnilých   a všechny  byly  zborcené.  Mezi  nimi zely široké mezery. Indy si mohl vybrat, kudy nahlédne dovnitř.

Když přiložil oko ke škvíře, nemohl uvěřit svému štěstí. Díval se přímo do staré maštale. Teď ale byla proměněná   ve   vězení.   Na   otýpce   sena   tam   seděl Zachary   Walton   s   hlavou   v   dlaních.   Za  ním   byla vidět hlavní část stodoly. Ti zabijáci si tam přitáhli starý   proutěný   obal.   Doprostřed   něj   si   postavili olejovou   lampu.   Drsní   týpci   seděli   kolem   a   hráli poker. Indy zahlédl tři z nich, jak nahlížejí do karet.

Hned mu hlavou bleskl plán. Napřed je odláká.

Potom   se   dostane   dovnitř,   vysvobodí   doktora Waltona   a   bude   krýt   ústup.   Potřebuje   ovšem pořádný kámen.

Po chvíli šátrání v prachu na dvoře objevil dva šikovné šutry. Přikradl se k průčelí stodoly. Jedna část   vrat   byla   vyvrácená   z   pantů.   Odtud   se   mu bude dobře dívat – a také házet – dovnitř.

Indy   měl   oči   jenom   pro   lampu.   Stačí,   aby   ji zasáhl kamenem, a celá stodola se ponoří do tmy.

Hlídači nebudou vědět, co se stalo. Rozpřáhl se ke svému nejprudšímu hodu.

„Na tvém místě bych to nedělal, hochu,“ ozvalo se za ním. Prudce se otočil, připraven k boji. Místo boje ale nechal kameny vypadnout z rukou.

Ten chlap, co ho přistihl, byl jeho starý nepřítel, černovousý   Beau.   A   byl   tam   s   ním   ještě   někdo.

Jednou   rukou   Beau   pevně   svíral   paži   Lizzie Ravenallové. Druhou jí zacpával ústa.

„Správně, žádné kameny,“ řekl Beau. „A teď pojď dovnitř.“

Než se Indy vzpamatoval, stál s oběma zápěstími připoutanými k přepážce v maštali.

„Ach, Indy! Proč jenom jste mě sledovali?“ zvolal doktor   Walton,   když   ho   přivedli   a   posadili   na otýpku sena vedle Lizzie.

„To   byl   tedy   bezva   nápad,   že   jsem   šel   na procházku,“  řekl  Beau. „A teď se dáme do  práce, slečno   Lizzie.   Můj   zaměstnavatel   chce   tu   vaši knihu.“

„Mluvíte   o   Gideonu   Cleggovi,“   řekla   Lizzie rozhněvaně. „Tak abyste věděli, já tu knihu nemám.

Schovala   jsem   ji   na   bezpečném   místě.   Nikdy   ji nedostanete.“   Lizzie   neměla   chuť   vykládat   těmhle chlápkům, že nechala deník u profesora Jonese.

„Co teď, Beau?“ zeptal se jeden z mužů.

„Musíme to zařídit tak, aby slečna Lizzie sama měla zájem tu knihu nám dát.“

Lotr se rozpačitě ošil. „Ještě nikdy jsem neuhodil ženskou.“

„Podle mýho to ani nebude zapotřebí,“ řekl Beau.

„Máme   tu   dva   přátele   slečny   Lizzie.   Co   když   jim trošku znepříjemníme život? Pak nám jistě řekne, kde ta kniha je. Kdo půjde první?“

Zkoumavě pohlédl na doktora Waltona a potom zakroutil hlavou. „Moc starej,“ řekl nakonec. „Když si s ním pořádně pohrajem, nevydrží to. Zkusíme toho  yankejskýho   parchanta. To  jsem  zvědav,  jak velkej trest snese. Řek bych, že slečna Lizzie má pro něj trochu slabost.“

„Proč   si   myslíte…“   Lizzie   se   hrůzou   zalkla.

Beauův pomocník vylezl z  vozu s bičem v rukou.

„Snad nechcete…“

„Právě že chceme, slečinko,“ řekl Beau a převzal bič. „Už jsi někdy viděl, hochu, co dokáže deset stop dlouhej karolínskej černej had?“

Lehkým   švihem   bič   rozvinul.   Jeho   špička   s ohlušujícím   třeskem   udeřila  do   žebřin   kousek   od Indyho spoutaného zápěstí. Dřevo se rozštíplo.

Beau   práskl   bičem   znovu   a   srazil   Indymu klobouk. Potom si hrál hru „jak blízko se dostanu?“

kolem   Indyho   tváře.   Několikrát   ho   špička   biče málem   zasáhla.   Pokaždé,   když   bič   práskl,   pocítil závan vzduchu.

„Přestaňte! Přestaňte!“ vykřikla Lizzie.

„Ale ano, já bych rád. Jenže jste mi ještě neřekla to,   co   chci   slyšet,“   řekl   jí   Beau.   Bič   práskl   pár centimetrů od Indyho brady. „Rád bych věřil, že mi to už brzy povíte.“

Švihl   bičem   vedle   Indyho   ucha.   „Je   to   dřina, člověk se při tom unaví. Dřív nebo pozdějc určitě udělám chybu!“

Kapitola šestá

Chyba se stala, ale jiná, než jakou měl Beau na mysli. Zatímco se Beau snažil zastrašit Lizzii, Indy nezahálel.

Dřel provazy na své pravé ruce o žebřiny, které Beau rozštípl. Cítil, jak se vlákno po vláknu trhá o roztříštěné   dřevo.   Když   bič   znovu   zasvištěl   kolem jeho   tváře,   škubl   sebou.   Ale   snažil   se   udržet   oči otevřené.

„Dobře,   budu   mluvit,“   vykřikla   Lizzie,   když   se Beau   znovu   chopil   biče.   „Řeknu   vám,   kde   je   ta prokletá kniha.“

Beau stáhl bič zpátky, aby zpomalil jeho pohyb.

Indymu   se   zdálo,   že   špička   biče   pluje   vzduchem přímo k jeho obličeji.

To   byla   jeho   chvíle.   Napnul   paži   proti zeslabenému   provazu,   který   ji   poutal.   Provaz   se přetrhl. Ruku měl volnou.

Indy upíral pohled na konec černého biče. Zdálo se   mu,   že   se   pohybuje   docela   pomalu.   Popadl špičku   a   nepustil.   Jediné   trhnutí   a   rukojeť   biče vyletěla Beauovi z rukou. Opsala oblouk k Indymu a ten ji dokázal chytit jednou rukou.

Dřív než ji někdo mohl zarazit, přeběhla Lizzie k Indymu. Přetrhla provaz na jeho levém zápěstí.

Beau   vykročil   za   ní.   Ale   bič   mu   práskl   přímo před nosem.

„Ani hnout,“ varoval ho Indy. „Nepohnete se ani o   píď.   Jsem   opravdu   rozzlobenej.   Mohl   bych   vás švihnout.“

Tři   chlapíci   kolem   stolu   z   proutěné   bedny vyskočili  na   nohy.  Indy   znovu   práskl   bičem  proti Beauovi.

„Řekněte   jim,   ať   si   sednou   a   ať   jsou   pěkně zticha, jestli nechtějí, abych vám pocuchal obličej,“

zavrčel Indy.

Beau   si   nervózně   olízl   rty   a   poručil   svým kumpánům,   aby   zůstali,   kde   jsou.   „Hele,   synku, nedej se unést.“ Hlavní zabiják s úzkostí pozoroval dlouhý černý bič.

Indy   se   prudce   pohnul   a   Beau   ucukl.   Ale   bič nepráskl – Indy mu jenom zvedl klobouk. „Stejně se odsud nedostanete. Mezi váma a dveřma jsme my čtyři,“ řekl ten rváč.

„A co když to udělám  takhle?“ Bič zase zasvištěl a zachytil podstavec olejové lampy. Ta se převrhla a stodola   náhle   utonula   ve   tmě.   „No   tohle!“   zařval jeden z lotrů. „Hej!“

„Kde jsou?“

Indy s Lizzii popadli doktora Waltona a táhli ho ke dveřím.

Zrzek  vrazil do proutěného  stolu a převrhl ho.

Olej z lampy se vylil do sena na podlaze. V lampě musel zůstat nějaký žhavý uhlík, protože ve staré stodole najednou vyrazily jazyky plamenů.

Jeden   z   mužů   se   s   divokými   výkřiky   válel   po podlaze a pokoušel se uhasit hořící kalhoty. Jiný se snažil udusit plameny starou koňskou houní.

„Nechte to plavat!“ vřeštěl Beau. „Utíkají nám!“

Indy  prolétl   vraty  stodoly.  Ale neběžel  do  lesa.

Vedl své dva přátele podél postranní zdi stodoly.

„Já… nemůžu…“ zafuněl doktor Walton, když se Indy vyhoupl na laťkový plot.

Jak   Indy   doufal,   Lizzie   stihla   navléct   koním ohlávky   dřív,   než ji  Beau  chytil.  Teď  Indy  popadl provazy,   které   koně   courali   za   sebou,   a   přivedl vyděšená zvířata k ohradě.

Lizzie   otevřela   bránu.   Zachary   Walton   se vyškrábal na jednoho z koní, Lizzie na druhého a Indy   nasedl   na   toho,   na   kterém   s   Lizzii   přijeli.

Vyrazili po cestě, sotva viditelné v měsíčním světle.

Za nimi klopýtali ze stodoly ranaři Gideona Clegga.

„Vyhoří   to   asi   až   do   základů,“   řekla   Lizzie   s pohledem přes rameno. Plameny už olizovaly celou budovu.

„Komu   to   vadí?“   Indy   pobídl   svého   koně   k trysku. Daleko vzadu Beau a jeho lidé vykřikovali neškodné hrozby.

„Zastavme   na   chvíli,“   zalapal   po   dechu   doktor Walton. „Musíme si naplánovat, co dál.“ Dokonce i při zběsilém útěku dokázal doktor Walton promluvit jako   učitel,   který   se   připravuje   na   příští   hodinu.

„Snad bychom měli jet z Washingtonu vlakem do Christiany.   Tam,   co   podle   pana   Gillise   odešla Harriet.“

„Třeba   je   tam   dodnes,“   řekla   Lizzie   s   nadějí   v hlase. „Pennsylvánie byla svobodným státem.“

„Ano,   ale   bylo   to   moc   blízko   otrokářského území,“   zdůraznil   doktor   Walton.   „Většina uprchlíků   měla   moc   velký   strach   z   lovců   otroků.

Většinou   odcházeli   mnohem   severněji.   Pro   bývalé otroky byla v Christiane moc horká půda – a pro nás   bude   moc   horká   půda   ve   Washingtonu.   Co když nás Cleggovi muži budou hledat? Myslím, že bychom se měli sebrat a zamířit na Union Station.“

Indymu   se   ten   plán   líbil.   „Pojedeme   Pozemní železnicí,“ řekl. „Aspoň do Philadelphie.“

Chytili   první   vlak   od   Washingtonu.   Byla   to lokálka.   Pomalu   si   to   bafala   přes   Maryland   do Delaware.

Lizzie   pozorovala   krajinu,   zvolna   mizející   za oknem.   „Tímhle   tempem   pojedeme   do   Christiany celou   věčnost,“   postěžovala   si.   „Podle   mého   jsme měli počkat na rychlík.“

Doktor Walton byl na nohou, popotahoval si knír a přecházel po jejich kupé sem a tam. „Nerad bych byl na nádraží, až tam dorazí Beau a jeho lidé,“ řekl a zachvěl se.

„Jen   klid,   doktore,“   zakřenil   se   Indy.   „Nechali jsme je daleko za sebou. Vsadím se, že jsme byli dávno z města pryč a oni tam ještě ani nedorazili.

Nezapomeňte, že museli jít pěšky.“

„Pokud   nezastavili   někoho,   kdo   je   dovezl,“

zamumlal   pochmurně   Walton.   A   zase   přecházel   z jednoho   konce   kupé   na   druhý.   Když   zastavili   na malém nádraží, vyšel  ke dveřím. „Promiňte,“  řekl, „trochu   se   na   nástupišti   nadýchám   čerstvého vzduchu.“

„Připadá mi hrozně nervózní,“ řekla Lizzie.

„Ale jdi, Lizzie. Napřed ho honili, pak ho unesli, nakonec jsme ho vysvobodili. A taky je trochu moc starý na všechno tohle harcování z místa na místo.“

Zatímco   čekali   na   stanici,   přehnal   se   kolem rychlík.

„Kdybych   měla   dost   peněz,   jezdila   bych   jedině rychlíkem,“   řekla   Lizzie   a   sledovala   pohledem vagóny, uhánějící za oknem.

Dlouhé minuty proseděli mlčky. Lizzie vyhlížela z okna   a   Indy   ji   pozoroval.   Když   jim   bylo   úzko, zapomněl, jak je hezká. Zato teď…

Je to opravdu mimořádné děvče, říkal si. Nevíme o té Harriet skoro nic, ale ona se nevzdává. Mohli bychom zůstat spolu…

Ale   nezůstanou  spolu.   Tohle   dobrodružství skončí. Jestli to dobře dopadne, Lizzie bude mladá bohatá dědička. A on je jenom dítě –syn nějakého profesora.   A   kdyby   to   dopadlo   špatně…   Indy   se rozpačitě   zavrtěl.   Připadalo   mu,   že   je   to   od   něj nepěkné, když doufá, že Lizzie nenajde své štěstí.

„Indy?“

Zamžikal a otočil se k Lizzii. „Vypadal jsi strašně legračně. Na co jsi myslel?“

„Na   co   jsem   myslel?“   opakoval   po   ní   Indy.

„Jenom jsem tak… to… přemýšlel. Co uděláš s tím pokladem, když ho najdeš?“

Lizzie si povzdechla. „Když jsem byla malá holka, snila jsem, jaké by to asi bylo, kdybych najednou zbohatla.   Říkala   jsem   si,   že   bych   koupila   zpátky Ravenall Hall, mamince bych pořídila krásné šaty a pořádala   bych   báječné   večírky.   Cleggovi   by   si připadali tak trapně, že by se odstěhovali z kraje.“

„A teď?“

„Maminka   už   není,   a   zdá   se,   že   Gideon   Clegg bude   v   Clegg   County   navěky.“   Lizzie   pokrčila rameny.   „V   Karolíně   už   mě   nic   nedrží.   Kdybych měla peníze, mohla bych odjet. Odejít někam a tam získat pořádné vzdělání. Třeba na takové univerzitě jako je Georgetown.“

Pohlédla na Indyho. „Ráda bych šla někam, kde mám   přítele.“   Přítele!   Ona   na   mě   myslí   jako   na přítele! uvažoval Indy. Pomyšlení, že by mohli s Lizií žít v jednom městě, ho zahřálo, ale pak si vzpomněl na   otce.   Táta   se   pravděpodobně   bude   chtít odstěhovat do svého nového místa. Jestlipak by si dal říct a odstěhoval se sám, bez Indyho?

Indy se bavil myšlenkami na Lizii a Georgetown, dokud   se   nevrátil   doktor   Walton.   Za   okamžik   se vlak dal do pohybu.

Osobní vlak supěl kupředu asi hodinu a za tu dobu zastavil na třech nádražích. Za Wilmingtonem začalo Indymu kručet v žaludku. Měl pocit, že musí okamžitě   něco   sníst.   Vstal   a   oznámil:   „Jdu   se podívat,   kde   je   jídelní   vůz.   Půjde  někdo   z  vás   se mnou?“

Doktor   Walton   zavrtěl   hlavou.   Pilně   si   dělal poznámky   o   své   knihovně,   věnované   Občanské válce. A Lizzie na svém místě u okna usnula.

Indy   se   vydal   směrem   ke   konci   vlaku   a pohvizdoval si. Byla to úleva být chvíli sám po všem tom přestálém zmatku.

Nakonec   našel   jídelní   vůz   se   zářivě   bílými ubrusy   a   lesklými   stříbrnými   příbory.   Číšník   ho vedl poloprázdným vozem k jeho místu. Minuli stůl, u  kterého   seděl  nějaký   osamělý  muž. Právě   dopil kávu   a   utíral   si   ústa   velkým   bílým   ubrouskem.

Sundal   ho   z   tváře   přesně   ve   chvíli,   kdy   ho   Indy míjel.

Indy i  ten chlapík  strnuli překvapením.  Číšník stál tomu muži ve výhledu na Indyho.

Indy zase kvůli tomu ubrousku až do poslední chvíle netušil, že ten chlápek je Beau.

Kapitola sedmá

Indy   poklepal   číšníkovi   na   rukáv.   „Rozmyslel jsem si to, nebudu sedět,“ řekl.

Beau za jeho zády zmačkal nějaké účty a vstal.

Co   teď?   přemítal   Indy.   Beau   mu   odřízl ústupovou cestu. Rozhodně neměl v úmyslu zavést toho bídáka k doktoru Waltonovi a k Lizii.

Indy prošel jídelním vozem a pokračoval ke konci vlaku.   Horečně   přemýšlel.   Kolik   vozů   tam   ještě bude? Ani se nemusel ohlížet, aby se ujistil, zda je sledován. Když procházel z vozu do vozu, uviděl ve skle dveří Beauův odraz.

Indy zrychlil krok a prošel do dalšího vozu. Beau ho  pronásledoval  dál. Indy spěchal, aby si udržel svůj   nevelký   náskok.   K   čemu   mu   ale   bude?

Procházel vozem druhé třídy. Na velkých kožených sedadlech   seděly   desítky   cestujících.   Má   se zastavit? Co kdyby zavolal průvodčího?

Zastavil se uprostřed uličky a chtěl se Beauovi postavit tváří v tvář. Pak si ale všiml, že černovousý chlapík má ruku v kapse kabátu.

Beau má pistoli! Kdyby se Indy pokusil někoho upozornit, začne střílet. Prudce se otočil zpátky a pospíchal   prostředkem   vagónu.   Nemůže   přece vyvolat střelbu ve vagónu plném lidí.

Pak ho zaskočila ještě mrazivější myšlenka. Co bude   dělat,   až   dojde   na   konec   vlaku?   Pak   bude sám, jen on, Beau a pistole. Indy se dal na zběsilý útěk a horečně se rozhlížel po vagóně. Neměl se kde schovat.

Proběhl  ještě  dvěma  vagóny a dál už to nešlo.

Narazil na plnou stěnu poštovního vagónu. Neměl vůbec žádné spojovací dveře!

To   je   konec,   pomyslel   si   Indy.   Pak   si   povšiml kovového   žebříku,   po   němž   se   dalo   vyšplhat   na střechu.

Natáhl ruce po žebříku a vyškrabal se nahoru.

Ze   střechy   poštovního   vozu   přeskočil   na   střechu vagónu,   kterým   právě   prošel.   Když   se   mu   podaří nenadělat moc hluku, mohl by Beaua překvapit.

Uslyšel,   jak   se   pod   ním   hlučně   otevřely   zadní dveře   vagónu.   Chvilku   bylo   ticho.   Pak   se   ozvalo hluboké, zlostné zavrčení. Beau si musí myslet, že už mě má v hrsti, napadlo Indyho.

Sebral   všechny   síly   a   čekal.   Brzy   zahlédl Beauova   záda.   Lotr   nemotorně   vystupoval   po žebříku. Pravou ruku už neměl v kapse. Držel v ní revolver s pažbou vykládanou perletí.

Pomalu se blížil k vršku žebříku a mířil přitom na střechu poštovního vozu. Nikdy by byl nečekal, že na něj Indy skočí zezadu.

Indy vyrazil špičku nohy přesně proti zápěstí, v němž   Beau   držel   revolver.   Zbraň   proletěla vzduchem a přistála na štěrku vedle kolejí.

Beau   málem   letěl   za   ní.   V   panice   se   zachytil kovového   žebříku.   Indy   se   na   střeše   vagónu napřímil.

Rozběhl se po střeše. Vlak jel pěkně rychle. Vítr mu nadouval šaty a donutil ho, aby se shrbil.

Co si měl počít? S Beauovou zbraní si poradil, ale to byla jen polovina problému. Pořád ještě byl sám   s   Beauem   na   střeše   vlaku.   Kdyby   ho   ten hromotluk dostihl…

Indy   zaslechl   za   sebou   žuchnutí.   Otočil   se.

Beauovi se podařilo vyškrabat na střechu vagónu.

„Mládenče,“   volal   zabiják.   „Přestaň   se   ztrapňovat.

Budu si tě muset vzít do parády.“ Kymácel se za Indym,   ale   ten   už   mezitím   dorazil   na   vzdálený konec   vagónu.   Nečekal,   až   ho   rozzlobený   lotr dostihne.   Rozběhl   se   a   přeskočil   víc   než   metr širokou mezeru na střechu dalšího vozu.

Indy   přeskakoval   z   vagónu   na   vagón.   Vlak   se nakláněl ze strany na stranu a Indymu dalo dost práce, aby se udržel na nohou. Potom vlak zpomalil a objížděl kolem kopce. Když Indy uviděl, co je před nimi, dostal nápad.

„Poslyš,   Beau!“   zavolal   za   sebe,   „nikdy   mě nedostaneš!“   Rozběhl   se   jak   nejrychleji   mohl.

Potřeboval upoutat Beauovu pozornost na sebe, a ne na to, co se chystal udělat.

Doběhl na konec osobního vagónu. Podle výparů z jídel, jež se linuly vzhůru, musel ten další vůz být jídelní.   Indy   přeskočil   na   jeho   střechu.   Za   sebou slyšel dusat Beaua.

„Však já tě dostanu, ty malej …“

Beauovi se zlomil hlas v půli věty a Indy dobře věděl proč. Konečně si Beau všiml něčeho, co Indy věděl už dávno. Přes koleje vedl přechod pro pěší a právě se řítili proti němu. Most byl příliš nízko, než aby pod ním mohli projet vestoje. Beau sebou plácl na střechu vagónu.

Ale   Indy   už   doběhl   na   konec   jídelního   vozu.

Seskočil dolů a přistál na plošině mezi vagóny. Když probíhal dalším vozem, cítil, že vlak začíná brzdit.

To ho nepřekvapilo. Přechody pro pěší byly obvykle před nádražím.

Konečně dorazil Indy tam, odkud vyšel. Vtrhl do kupé a zjistil, že tam je všechno při starém. Zachary Walton si pořád ještě dělal poznámky. Lizzie stále ještě spala.

Indy   hrábl   pro   zavazadla   na   horní   poličku.

„Musíme okamžitě vystoupit,“ oznámil, když se mu podařilo probudit Lizzii.

„Cože?   Proč?“   Na   víc   se   rozespalá   Lizzie nevzmohla.

„Ve vlaku je Beau, je mi v patách, máme jen pár vteřin. Musíme ho setřást.“

„Jak to chceš udělat?“ zeptal se doktor Walton.

„Počkáme   až   na   poslední   chvíli.   Teprve   v momentě, kdy se vlak dá do pohybu, vyskočíme.“

Doktor Walton vypadal pochybovačně. Ale Indy už   postrkoval   oba   dva,   jako   když   ovčácký   pes popohání   stádo.   Vlak   stál.   Vtom   zaslechli,   jak průvodčí volá: „Hotovo!“

„Teď!“

Běželi   na   konec   vozu.   Sotva   sebou   vlak   trhl, vyskočil   doktor   Walton.  Na  nástupišti  klopýtl,  ale udržel se na nohou. Lizzie doskočila s jistou grácií.

Indy vyhodil zavazadla a pak skočil také. Vlak už jel pěkně   rychle.   Indy   přistál   na   nástupišti   tvrdě   na kolena, bok a rameno.

Lizzie   se   k   němu   vrhla.   „Jsi   v   pořádku?“

Roztřeseně vstával na nohy a ona ho vzala kolem ramen.

„Vyskočil Beau nebo někdo jiný?“

Lizzie obhlédla celé nástupiště. „Ne.“

„Tak to je mi hned dobře. Líp než dobře. Bude to jen pár modřin.“

„Ale co teď?“ chtěl vědět doktor Walton.

„Musíme   zjistit,   jestli   by   se   tu   nedal   najmout kočár,“   řekla Lizzie.  „Do té Christiany se musíme dostat.“

„O   to   se   postarejte   vy,   mladí.“   Doktor   Walton zamířil k čekárně. „Já si tu zatím sednu.“ Indy si všiml,   že   se   doktor   pohybuje   trochu   ztuhle.   Asi nedoskočil   tak   dobře,   jak   to   na   první   pohled vypadalo.

V městské stáji byla k pronajmutí lehká bryčka.

Indy s Lizzii naložili doktora Waltona a zamířili k severozápadu   do   Pennsylvánie.   Celou   dobu   Indy hlídal cestu za sebou.

Konečně   dorazili   do   Christiany.   Byl   tam   právě jakýsi   jarmark   a   ulice   městečka   byly   plné   lidí.

Přecházeli   sem   a   tam   a   nahlíželi   do   vesele vyzdobených   stánků.   Pořádaly   se   tam   všelijaké soutěže,   v   nichž   mohl   člověk   pokusit   štěstí   a vyzkoušet   svou   sílu.   Normálně   by   Indy   hned zastavil a pustil se do hry. Teď ale museli obstát v mnohem   větší   hře   –   v   honbě   za   opravdovým pokladem.

Jako   obvykle   jim   dalo   dost   práce,   než   našli někoho,   kdo   by   jim   mohl   odpovědět   na   jejich otázky.   Někteří   lidé   zemřeli,   jiní   se   odstěhovali.

Další   byli   sice   živi  a  zdrávi,   ale   ztracení   někde   v davu na jarmarku.

V   jednom   stánku   našli   černošského   dědečka, který si pamatoval dívku s pánví. Poradil jim, kam odsud   Harriet   putovala.   Když   nastupovali   do bryčky, zažil Indy ošklivý okamžik. Když pohlédl do davu,   měl   najednou   pocit,   že   zahlédl   muže   s černým plnovousem.

Lizzie   si   všimla   výrazu   jeho   tváře.   „Indy!“

vykřikla. „Co se děje?“

„Myslím, že jsem zahlédl Beaua.“

Lizzie  ho   žďuchla do   ramene:  „Ale jdi. Na tom nádraží nás ztratil. Kde by se tu vzal?“

Doktor   Walton   si   pečlivě   uhladil   jednu   stranu svého prohnutého kníru. „Tady v okolí ještě spousta farmářů  nosí   plnovous,   synku.  My  z  města  tomu říkáme   fousy   jako   kupka   sena.   Černý   plnovous ještě nedělá zlosyna.“

V Pennsylvánii a v severním New Yorku jim přálo štěstí. Žilo tam ještě hodně pamětníků a mnozí z nich jim vyprávěli o dívce s velkou pánví. Opravdu si   na   Harriet   vzpomínali   –   snad   celá   ta   honička nakonec přece jen nebude marná.

Jenom   dvě   věci   dělaly   Indymu   starost.   Zaprvé měl strach o doktora Waltona. Starý muž byl věčně unavený. Chodil pomalu a čím dál častěji dával těm mladým adresu, ať se jdou pozeptat, on že si zatím pohoví.

Ta druhá věc trápila Indyho ještě víc. Několikrát měl po cestě pocit, že jsou sledováni. Ale nikomu se o tom nezmínil, Lizzie se mu už jednou vysmála a to mu stačilo.

Po čtrnáctidenním pátrání se dostali do Bostonu ve státě Massachusetts.

Lizzie   se   chvěla   v   svěžím   větru   Nové   Anglie.

„Doufám, že už jsme blízko cíle,“ řekla a objala se rukama,   aby   se   trochu   zahřála.   „Z   toho yankejského počasí už jsem celá špatná.“

Šli po ulici plné budov z neomítnutých cihel a doktor Walton zkoumal papírek s adresou. „Musí to být někde tady.“

Indy ukázal na věž, která se tyčila nad do my v dalším   bloku.   „To   by   měl   být   kostel   v   Arborské ulici.   Teď   bychom   se   měli   pokusit   najít   toho kazatele, jak jste nám o něm vyprávěl, že byl proti otrokářství.“

Pastorův   dům   stál   hned   za   rohem.   Byla   to útulně   vypadající   patrová   stavba.   Lizzie   dychtivě vyběhla po schodech a zatáhla za zvonek u dveří.

Objevila se bledá podsaditá žena s šedými vlasy.

V   ruce   měla   péřovou   prachovku   a   vypadala nazlobeně.

„Rádi   bychom   mluvili   s   reverendem   Porterem, prosím,“ řekla Lizzie.

Žena potřásla hlavou. „Reverend Porter už dávno umřel! Někdy kolem roku 1867!“

Lizzie na ni hleděla jako šokovaná. Ale nechtěla se   vzdát.   Nemohla,   poté,   co   strávila   touhle honičkou   několik  týdnů  a ujela stovky  kilometrů.

„Neznáte   někoho   jiného   z   doby   před   válkou?

Snažíme se najít jednu běženkyni…“

Dál   se   nedostala.   Žena   už   před   nimi   zavírala dveře. „Lituji, mladá dámo, ale od té doby uplynulo víc než padesát let.“

Lizzie   se   v   zoufalství   obrátila   na   doktora Waltona. Ten však smutně potřásl hlavou. „Boston je velké město. Byl plný bojovníků proti otrokářství a   reverend   Porter   je   všechny   znal.   Mohl   poslat Harriet za kterýmkoli z nich. Obávám se, že tady se nám   řetěz   přetrhl,   Lizzie.   Nenajdeme   Harriet.   Z

Bostonu vedlo pět cest do všech stran.“

Lizzie svěsila hlavu a povzdechla si. „Věděli jsme, že to takhle může dopadnout. Ale když jsme došli až takhle daleko…“

Vydali   se   zpátky   do   svého   hotelu.   Walton   se rozhovořil: „Když už jsme v Bostonu, rád bych se zítra setkal s Garrickem Lloydem. Byl to významný vůdce hnutí proti otrokářství. Až budu mít tu svou knihovnu,   rozhodně   by   v   ní   nemělo   chybět interview s ním.“

Indy   se   musel   usmát   historikově   sebedůvěře.

Jedna věc se jim zhroutila, ale on se hned pustil do další.   A   jak   si   byl   jist,   že   tu   svou   knihovnu skutečně vybuduje!

„Takové   interview,   to   by   byl   určitě   vynikající doplněk vaší knihovny,“ řekla Lizzie. „A když už jste v   Bostonu,   měl   byste   toho   jistě   využít.“   Lizzie   se snažila mluvit vesele i ve chvíli, kdy přišla o naději, že najde svůj poklad. Indymu z toho pukalo srdce.

„Nebudete   potřebovat   zapisovatelku?“   pokračovala Lizzie s úsměvem. „Připravovala jsem se přece na   povolání   sekretářky.   Aspoň   budu   mít   nějakou praxi, než se vrátím domů a najdu si práci.“

Nakonec   šli   za   Garrickem   Lloydem  všichni  tři.

Přijímací   pokoj   toho   starého   pána   byl   přeplněný nábytkem. Pan Lloyd seděl v polstrovaném křesle s plédem  kolem  nohou.   Pleť měl   tenkou  a křehkou jako   pergamen.   Měl   ji   pevně   napnutou   na   holé lebce s chomáčky bílých vlasů nad ušima. V jeho hluboce zapadlých očích však zářila jasná mysl a živý zájem o svět.

„Byl   jste   redaktorem   Hlasu   svobody  od   roku 1840, v dobách krize i po celou Občanskou válku,“

začal doktor Walton. „Jaký byl váš největší zážitek z těch dob?“

V následujících dvou hodinách fascinovaný Indy poslouchal   vzpomínky   Garricka   Lloyda   na   bitvy, zápasy   a   rozhodnutí   staré   padesát   let.   Asi   po hodině vešla do místnosti ošetřovatelka, ale Lloyd ji mávnutím ruky poslal pryč.

Nakonec stařec zvrátil hlavu na opěradlo křesla.

„Co vás sem vlastně přivádí, doktore?“

Když Garrick Lloyd uslyšel příběh o Ravenallově pokladu   a   o   ženě,   kterou   hledají,   zasvitlo   mu   v očích.

„Harriet   Robinsonová?   V   roce   1858   mě   s   ní seznámil Ezekiel Porter. Znal jsem ji – vlastně  znám ji!“

Kapitola osmá

„Vy   znáte  Harriet   Robinsonovou?“   opakovala Lizzie   slova   Garricka   Lloyda   a   upřela   na   něj ohromený pohled.

Starý   muž   živě   přikývl.   „Drahá   Harriet   je nejstatečnější ze všech žen, které jsem kdy potkal.

Je to legendární bojovnice za svobodu.“

„Jak to, že jsem o té legendě v životě neslyšel?“

podivil se doktor Walton.

„Ale   slyšel,“   odporoval   pan   Lloyd.   „Harriet dorazila   do   Bostonu   v   roce   1858.   Ale   dlouho   tu nezůstala.   Místo   toho   riskovala   svou   svobodu, vrátila   se   na   Jih   a   přivedla   po   Železnici   další otroky.“

„Ona byla průvodčí?“ zeptal se Walton.

„Jedna z nejlepších,“  řekl pan Lloyd. „Provdala se za člověka, kterému dopomohla k útěku. Teď se jmenuje po něm – Stonemanová.“

Walton   překvapením   otevřel   ústa.   „Harriet Stonemanová?   To   byla   jedna   z   nejlepších průvodčích v Tennessee a v Kentucky. Dokonce v napjatých   měsících   před   válkou   propašovala   na svobodu desítky utečenců.“

Pan   Lloyd   přikývl.   „A   ve   válce   pronášela informace. Byla to významná špiónka a vyzvědačka.

Neudělala   jedinou   chybu.   Byla   to   –   je   to   – opravdová hrdinka.“

„Je tedy ještě naživu!“ zajásal doktor Walton.

Garrick   Lloyd   se   rozesmál.   „V   porovnání   se mnou   je   to   děcko,   vždyť   je   jí   teprve   kolem sedmdesáti.   Často   jsme   si   psali.   Harriet   měla vzácně dobrého pána“ – obrátil se k Lizzii – „vašeho dědečka, nemýlímli se. Naučil ji číst.“

„To byl můj dědeček,“ přisvědčila Lizzie hrdě.

„Někde tady mám její adresu.“ Pan Lloyd sáhl na stolek   za   svým   křeslem   po   zvonečku.   Vešla ošetřovatelka. Požádal ji, aby prohledala psací stůl v jeho pracovně. „Po válce se Harriet rozhodla, že zůstane   na   severu.   Dnes   žije   v   New   Yorku.“

Ošetřovatelka se vrátila s kouskem papíru. Lloyd si ho   přečetl   a   podal   Zachary   Waltonovi.   „Na   téhle adrese najdete Harriet Stonemanovou.“

Historik soudil, že by měli do New Yorku vyrazit zítra, ale Lizzie neměla stání. Naléhala, aby vyjeli okamžitě. Po celou cestu vlakem až do New Yorku seděla   na   samém   krajíčku   sedadla.   Konečně dorazili na Pennsylvánské nádraží. Doktor Walton si   našel   pohodlnou   lavičku   a   poslal   mladé,   aby najali drožku.

Lizzie sledovala všechen  ten městský zmatek a shon   s   rozšířenýma   očima.   V   Bostonu   ani   ve Washingtonu takový ruch nikdy neviděla. Za chvíli se   ale   vzpamatovala,   popadla   Indyho   za   ruku   a ponořila   se   s   ním   do   davu.   Co   nevidět   naložili zavazadla   a   nastoupili   s   doktorem   Waltonem   do kočáru   taženého   koněm.   Vyrazili   do   města,   na adresu, kterou jim poskytl Garrick Lloyd.

„Ta  čtvrť se jmenuje Greenwich  Village, pokud mě paměť neklame,“ řekl doktor Walton. „Bleecker Street. Tak, tak. Kdysi tu bydlela spousta černochů.

Teď se sem přesunulo hodně přistěhovalců. Hlavně Italové.“

Bleecker   Street   se   kroutila   mezi   ošumělými činžáky.   Když   zastavili   před   domem,   kde   bydleli Stonemanovi, kdekdo se za nimi ohlížel. „V těchhle končinách se asi drožka moc často nevidí,“ usoudil doktor Walton, když platili drožkáři.

Jak   se   ukázalo,   Harriet   bydlela   v   pátém poschodí   starého   domu.   Když   zdolávali   poslední patro,   Lizzie   řekla:   „Pro   starou   ženu   to   musí   být těžké   chodit   věčně   po   těhle   schodech   nahoru   a dolů.“

Doktor Walton neodpověděl. Sotva popadal dech.

I ten jeho knír vypadal splihle.

Indy přemýšlel, jestli by mu neměl poradit, aby si   odpočinul.   Tohleto   dobrodružství   mu   rozhodně neprospělo.   Ale   doktor  Walton   zamračeně   stoupal dál. Chtěl se setkat se svou legendou.

Ocitli se v potemnělé  síni. Indy se rozhlédl  po ukoptěných zdech a řekl: „Vypadá to, že tyhle stěny neviděly nátěr od občanské války.“

Lizzie došla první na konec chodby. Zaklepala na tenké dřevěné dveře. Za okamžik se otevřely a stála v   nich   černá   žena   v   prostých   bavlněných   šatech.

Měla   docela   bílé   vlasy,   vrásčitý   obličej   a   shrbená záda. Pohybovala se ale hbitě. Pohlédla z jednoho na druhého.

„Tak co,“ zeptala se překvapivě silným hlasem.

„Jste   ze   sdružení   za   pozdvižení   morálky?   Nebo   z bytové komise? Přišli jste se podívat, jak nám sem teče dírou ve střeše?“

Doktor Walton si trochu zaraženě popotáhl knír.

Lizzie   pokročila   dopředu:   „Jste   paní Stonemanová?“ zeptala se.

„Kdo   jiný   bych   byla?“   řekla   Harriet Stonemanová.   „V   tomhle   koutě   nenajdete   moc podobných jako jsem já.“

„Jjá jsem  Alžběta Ravenallová,“  spustila Lizzie třesoucím   se   hlasem.   Mluvila   přece   s   Harriet,   se ženou, která znala jejího dědečka. Možná, že měla v rukou klíč k jejímu bohatství.

Harriet   Stonemanová   si   dívku   prohlédla pečlivěji.   „Ravenallová,“   řekla,   vzala   ji   za   ruku   a vtáhla   ji   dovnitř.   „Mluvíte   dlouze   jako   lidi   v Karolíně.   Jste   jedna   z   Ravenallových   z   Ravenall Hall?“

„Teď už je to bohužel Clegg Hall,“  řekla Lizzie.

„Ale za časů dědečka, Ashleyho Ravenalla…“

„Pan Ashley,“ přerušila ji Harriet. „Takhle jsme mu   vždycky   říkali.“   Usmála   se.   „Váš   dědeček   byl dobrý   člověk.   Měla   jsem   ho   ráda.   Opravdu   se snažil.   Vždycky   mi   sliboval,   že   mě   propustí   na svobodu, víte. Když umřel a nikdo mě nepropustil, utekla jsem. A tehdy jsem začala doopravdy žít.“

Podívala se na Lizzii s otázkou v očích. „Takže vy nechcete   spasit   moji   duši   ani   spravit   tu   díru   ve střeše. Máte tedy na srdci něco jiného.“

„Minulý   měsíc   jsem   našla   dědečkův   deník.

Naposledy tam psal o pokladu. A že se jeho děti na to mají zeptat vás.“

Indy se dychtivě předklonil. Byli u cíle. Teď jim Harriet poví tajemství.

Ale černá žena upírala na Lizzii prázdný pohled.

„Co bych já měla vědět o… Ach…“ Vyhrnula obočí a po tváři se jí rozlil výraz překvapení. „Poklad.“

„Můžete mi o něm něco říct?“ zeptala se Lizzie vzrušeně.

„Neumím   si   to   dát   dohromady,“   řekla   Harriet.

„Bylo mi teprve patnáct. Byla jsem v kuchyni jako pomocná kuchařka.“ Když se za brala do vzpomínek na ty časy, celý výraz obličeje se jí změnil. „Nedivte se tomu, co vám teď řeknu, připadá mi to trochu pošetilé. Pan Ashley se často se mnou zastavil na kus řeči. Když zemřela jeho žena, říkával mi, že až umře   on,   dostanu   to,   co   je   pro   mě   nejdražším pokladem.“

Dívala  se   na  Lizzii  a kroutila  hlavou.  „To  víte, byla jsem tenkrát ještě holka. Vůbec jsem netušila, co   má   na   mysli.   V   kuchyni   byla   pánev,   taková velikánská,   z   litiny.   Myslela   jsem   si,   že   to   je   ta nejcennější   věc   na   celé   plantáži.   Říkala   jsem   jí Poklad.“

„Pánev   jménem   Poklad?“   podivil   se   doktor Walton.   „Lizzie,   je   to   možné,   že   bychom   špatně pochopili, co měl váš dědeček na mysli?“

Harriet Stonemanová byla dosud myšlenkami v minulosti.  „Pak  se objevil  Zabiják Clegg. Tak, jak byl váš dědeček dobrý, tak on byl zlý, Lizzie. A tak jsem   utekla   a  vzala  jsem   si  Poklad  s sebou.  Pan Ashley přece řekl, že až on tu nebude, můžu si ho vzít.“

Ve vzpomínkách jí po tváři přelétl úsměv. „Byla jsem   tenkrát   tak   nevědomá!   Ale   nakonec   jsem pochopila, co mi pan Ashley chtěl říct. A vzala jsem si to, po čem jsem toužila ze všeho nejvíc – svou svobodu.  Musela jsem se  o ni  poprat, ale získala jsem ji.“

V   doktoru   Waltonovi   se   zase   jednou   probudil historik. „Chtěl bych s vámi o tom boji mluvit, paní Stonemanová.“

„Je to zvláštní,“ pokračovala Harriet. „Poklad v tom   hrál   důležitou   roli.   Potulovala   jsem   se   po Kentucky a po Tennessee jako nájemní kuchařka a pradlena. Na starém dobrém Pokladu jsem uvařila nejedno jídlo pro lovce otroků i pro povstalce. Kdo se   zajímal   o   kuchařku?   Byla   jsem   téměř neviditelná.   Díky   tomu   jsem   se   mohla   volně pohybovat,   převádět   utečence   nebo   pronášet vzkazy.“

Indy zamyšleně přikývl. „Paní Stonemanová, co se stalo s Pokladem?“

„Coby, mám ho pořád. Ta pánev je nezničitelná.

Poblíž   Chattanooga   jsem   s   ní   dokonce   zastavila kulku z pušky.“

Zachary   Walton   spokojeně   plnil   svůj   blok zápisky. Ale Indy dál vraštil čelo.

„Kde je ta pánev teď?“

Harriet   Stonemanová   pokrčila   rameny.   „Visí   v kuchyni na skobě nad kamny.“

„Mohli bychom ji vidět, paní? Řekl bych, že na tom Pokladu je něco víc, než co jste nám řekla.“

Kapitola devátá

Harriet   Stonemanová   zavedla   Indyho   do kuchyně. Místnost byla malá a přeplněná věcmi, ale čistá   bez   poskvrny.   Nad   plotnou   visela   sada kastrolů   a   pánví.   Nikdo   nemusel   Indymu   říkat, která z nich je Poklad.

Obrovská   litinová   pánev   měla   na   stěně   své vlastní místo. Visela na mohutné skobě a její stará, zčernalá zadní strana se odrážela od bílé malby.

Indy   sundal   Poklad   a   těšil   se   jeho   váhou   a solidností. „Dovedu si představit, že jediné mávnutí touhle věcičkou vyřídilo každého lovce otroků.“

Harriet ukázala na vnitřní stranu pánve.

V povrchu tam byl hluboký vryp. „Tady se zaryla ta kulka,“ řekla. „Porazilo mě to. Ale skončila jsem jenom s modřinou. Utíkala jsem odtamtud, co mi nohy stačily.“

Indy pánev pečlivě zkoumal. „Je to poctivý kov.

Rozebrat   se   nedá,   takže   uvnitř   nemůže   být   nic schovaného.“   Studoval   vnitřek   pánve.   Potom   ji otočil   a   zkoumal   zadní   stranu.   Držel   pánev   proti kuchyňské   lampě   a   díval   se   velmi   pozorně.

Najednou   se   mu   oči   rozzářily   vzrušením.   „Paní, nemáte tu něco, čím bych tohle očistil?“ zeptal se.

„Myslíš,   že   není   dost   čistá?“   řekla   Harriet ohromeně.

„Ne, uvnitř je čistá jaksepatří, ale možná, že na zadní straně mohlo být něco schovaného.“

„To se ale nadřeš,“ řekla stará žena. „Na téhle pánvi   už   jsem   uvařila   hezkých   pár   jídel.   Než   se dostaneš až na železo, pořádně se zapotíš.“

Indy dřel pánev ze všech sil, aby se dostal skrz černotu, starou celé roky. Když už to chtěl vzdát, narazil na náznak nějaké čáry.

Odíral zadní stranu pánve a nepolevoval. Harriet Stonemanová stála za ním a pokukovala po čárách, které se vynořovaly jedna za druhou. „Slečno Lizzie!

Doktore Waltone! Pojďte se na něco podívat!“

Brzy se dívali na to, co Indy odhalil. „Vypadá to jako mapa,“ řekl doktor Walton.

„Je to plánek Clegg Hall!“ vykřikla Lizzie.

„Snad Ravenall Hall,“ opravila ji Harriet. „Vždyť tahle pánev je pětapadesát let stará.“

Prohlížela   si   záhadnou   rytinu   s   velkým soustředěním.   „To   už   je   let.   Podívejte,   tady   je kuchyň. A co je tohle?“

Zajela prstem ke značce, vyryté do železa. Lizzie s   Indym   vytřeštili   oči.   „Není   to   křížek?“   zeptal  se Indy.

Mně   to   připadá   jako   x.   Ale   kde   to   je?   Co   to znamená?“ přemítala Lizzie.

Harriet se dlouze zahleděla na drobné rýhy. „Je to v šicím pokoji paní Ravenallové,“ řekla nakonec.

„Takže pan Ashley o tom přece jenom věděl.“

„O čem?“ zeptala se Lizzie.

„Paní   Alžběta   měla   v   domě   na   plantáži   svůj vlastní   pokoj,“   vysvětlila   jim   Harriet.   „Byl   to   šicí pokoj, ale byla tam šatna, a ta byla jen z poloviny tak hluboká, jak měla být.“

Lizzie Ravenallová vypadala zmateně. „Ale proč?“

„V   té   druhé   polovině   se   schovávali   lidé,   dítě,“

odpověděla Harriet.

„Schovávali?“ Lizzie otevřela ústa dokořán, a pak je   prudce   zavřela.   „Slyšela   jsem,   že   babička nenáviděla otrokářství a přemlouvala dědečka, aby otroky   propustil.   Ale   –   chcete   snad   říct,   že   měla stanici na Podzemní železnici?“

„Na té plantáži měla spousta lidí své tajemství,“

řekla   Harriet.   Clegg   měl   svoje   vydírání.   Alžběta schovávala utečence. A teď se zdá, že své tajemství měl i pan Ashley.“

„A   použil   k   tomu   tajné   skrýše   své   paní,“   řekl Indy.

„Nemohu   tomu   uvěřit   –  moje   babička!“   zvolala užasle Lizzie.

„Od   koho   myslíte,   že   jsem   se   dověděla   o Železnici?“   zeptala   se   Harriet.   „Od   paní   Alžběty.

Vždycky jsem si říkala, že by pan Ashley s tím, co dělala   jeho   paní,   asi   souhlasil.   Ale   bylo   to protizákonné. A zákon on velmi ctil.“

Stará žena si přitáhla Lizzii blíž. „Povím vám, jak najít tu šatnu a jak otevřít tajné dveře.“ Lizzie se předklonila a Harriet Stonemanová jí to pošeptala do ucha.

Doktor Walton se zasmál. „Chcete něco tajit před ostatními spolubojovníky?“

Harriet   Stonemanová   mu   úsměv   opětovala.

„Kdybyste se jmenoval Ravenall, klidně bych vám to tajemství prozradila.“

Upřela na Lizzii pevný pohled. „A teď mi slibte, milé   dítě,   že   o   tom,   co   jsem   vám   teď   pověděla, neřeknete nikomu ani slovo.“

„Slibuji,“ řekla Lizzie.

Za   několik   dní   Lizzie,   Indy   a   doktor   Walton projížděli   v   bryčce   Cleggovým   panstvím.   Přijeli vlakem do Charlestonu a tam si najali bryčku, ve které se pomalu blížili k Lizziinu bývalému domovu.

Bylo to dlouhé a únavné putování. Ale cítili takové vzrušení, že nedbali na  únavu. K pokladu už jim zbýval jen krůček.

Naplánovali   si,   že   do   domu   vniknou   až   pod příkrovem tmy. „Než se rozední, stihneme to dovnitř i ven,“ ujišťovala je Lizzie. „V domě na plantáži už nikdo   nežije.   Je   to   vlastně   ruina.   Gideon   Clegg vybrakoval z domu všechno, co mělo nějakou cenu.

Teď   je   to   v   Clegg   Manoru.   Tak   nazval   svůj   nový panský dům na druhé straně pozemků. Chce, aby lidé zapomněli na starý dům i na Ravenallovy, kteří v něm žili.“

Indy ji pozoroval z profilu a všiml  si, jak hrdě zvedla bradu. Vypadala, jako by šla do války. Ale brzy už bude po válce. Vyhráli ji. Co bude potom s Lizzii a s ním?

Doktor   Walton   držel   opratě   a   v   chabém měsíčním   světle   se   starostlivě   držel   cesty.   Cesta, kdysi   vysypaná   štěrkem   a   pískem,   byla   teď   plná výmolů.   Kdyby   jeli   moc   rychle,   mohli   by   přijít   o kolo.

Konečně  byli u cíle.  Před zrezivělými  kovovými vraty   byla   obrovská   blátivá   kaluž.   Vrata   byla svázána řetězem a zamčena na visací zámek. Indy se vyzbrojil sochorem a prošel skrz bláto. Nemusel skoro ani páčit. Řetěz byl tak zrezivělý, že stačilo jedno pořádné škubnutí a rozpadl se na dva kusy.

Když se Indy opřel do vrat, jež nikdo neotevřel po celá desetiletí, veřeje zaskřípěly jako na protest. Ale Lizzie jim přece řekla, že poblíž nikdo nebydlí. Kdo by je tedy mohl uslyšet?

Zavezli   bryčku   za   vrata.   Lizzie   je   vedla   přes louku, která kdysi byla pěstěným trávníkem.

„Když jsem byla malá, přelezla jsem vždycky plot a tady jsem si hrála,“ řekla. „Vím, kudy se jde do domu.“

Došli k hlavnímu vchodu. Kdysi se tu tyčily až do   výše   střechy   zářivě   bílé   sloupy.   Teď   byly   celé flekaté a barva z nich opadala. Jeden sloup vypadal v měsíčním světle jako napůl ohlodaný od termitů.

„Přímo   tudy,“   řekla   Lizzie   sebejistě   a   vešla   do dveří.   Vtom   jí   noha   propadla   shnilým   prknem   v podlaze. Kdyby ji Indy nezachytil, upadla by rovnou na obličej.

Teď   už   šli   opatrněji.   Pomalu   se   blížili   k francouzským   oknům.   Některé   tabulky   byly prasklé, jiné docela vytlučené. Lizzie prostrčila ruku dírou a stiskla kliku.

Tma   uvnitř   se   zdála   být   tak   hustá,   že   ji   Indy přímo cítil na jazyku. Rozsvítil lampu, kterou nesl v ruce.   Plamínek   rozkomíhal   po   stěnách   mátožné stíny. Vypadalo to, jako by duchové staré plantáže procitli ze spaní, když je překvapili vetřelci.

Indy,   Lizzie   a   doktor   Walton   postupovali   po špičkách   do   nitra   domu.   Konečně   byli   v   šicím pokoji paní Ravenallové.

Lizzie   vkročila   dovnitř   a   zadívala   se   na   zadní stranu  staré  pánve.  Pak  se rozhlédla  po  stěnách.

Od   téhle   chvíle   se   mohla   řídit   jen   Harrietinými vzpomínkami, starými pětapadesát let. „Vypadá to, že   od   té   doby,   co   tu   byla   Harriet,   se   tu   měnily tapety,“ řekla.

„Musíme   doufat,   že   šatnu   nikdo   nezazdil,“

zamumlal Indy.

„Nemůžeme si pospíšit?“ zeptal se doktor Walton s pohledem upřeným na hodinky.

Lizzie vykročila ke dveřím šatny u okna. Otevřela je a vstoupila dovnitř. Tiskla postupně rohy zadní stěny.   Najednou   uslyšeli   hlasité   cvaknutí   a  jedna dřevěná deska vypadla. Indy ji zachytil a položil na podlahu.

Lizzie se chopila lampy a posvítila si na tajnou místnost.

Byla prázdná.

Světlo   zablikalo,   jak   se   Lizzii   roztřásla   ruka.

„Nemohu   uvěřit,   že   jsme   to   všechno   podnikli zbytečně.“ Vypadala, že se rozpláče.

„Ještě   není   konec,“   řekl   Indy   a   poklekl   na podlahu tajné skrýše.

„Co hledáš?“ zeptala se Lizzie.

„Podlaha   tu   vypadá   jinak   než   v   přední   části šatny.“ Indy jel rukou po prknech, prohnilých skrz naskrz.   Potom   do   nich   zabušil   sochorem,   až odletovaly  třísky   a různý  hmyz. „Tady  pod  tím je volné místo,“ oznámil.

Když   byla   díra   dost   velká,   všichni   nahlédli dovnitř a spatřili rozměrný kovový sejf.

Indy díru pracně rozšířil a vytáhl sejf ven. „Řekl bych,   že je  pořádně   pevný.“  Vynesl  sejf  ze  šatny.

„Nevím, jestli to s tím sochorem zvládnu.“

Najednou   za   nimi   třesklo   okno.   Někdo   vskočil dovnitř. Světlo lampy se odrazilo od pistole v jeho ruce. Indy se snažil napřímit, ale útočník ho srazil na zem.

Indy na toho muže vrhl pohled – a zasténal. Byl to Beau!

Pak proskočil oknem rudovlasý lotr. Svou pistolí držel v šachu Lizzii a doktora Waltona.

Nakonec   vlezl   dovnitř   ještě   jeden   člověk.

Pohyboval se pomaleji a opatrněji. Když vstoupil do pruhu světla,   Indy si všiml,   že je to starý muž s jemnými šedými vlasy a brýlemi na očích. Pistole v jeho ruce však byla neúprosná.

„Jmenuji se Gideon Clegg,“ oznámil. „Jako byste nevěděli,   že   tenhle   dům   je   můj.“   Obdařil   je nepěkným úsměškem. „To znamená, že cokoli se tu najde, patří mně!“

Kapitola desátá

Indy   vyskočil   z   podlahy   se   zaťatými   pěstmi.

Vůbec   mu   nevadilo,   že   ti   muži   mají   pistole.   Jen kdyby   doktor   Walton   aspoň   na   minutku   odvedl jejich pozornost…

Vtom   si   uvědomil,   že   se   Zachary   Walton přesunul   na   stranu   Gideona   Clegga   a   jeho   dvou mužů.   „Doktore   Waltone…   Co   to…“   Když   si   Indy uvědomil,   že   historikovo   jednání   může   znamenat jen jedno, slova mu v ústech odumřela.

„Tady ten dobrý pan doktor pracuje pro mě, je vám to jasné?“ vysvětlil Clegg. „A to od chvíle, kdy ho moji… ehm… agenti zajali v Marylandu.“

„Tak je to, mladej,“ řekl Beau s úšklebkem. „Ale i s Waltonovou pomocí jste mi jednou nebo dvakrát vyklouzli.   Ještě   že   jsem   vás   v   Christiane   zase dostihl.“

Indy na něj zíral. „Aale jak jste mohli vědět, že jedeme do Christiany?“ vykoktal nakonec. „Jak to, že jste nás vždycky zase našli?“

Beau se zašklebil  ještě víc. „Řekněme, že jsem měl přítele, který vždycky zaběhl na telegrafní úřad a dal mi vědět, kam míříte.“

Indymu bylo nanic. Teď už věděl, proč si doktor Walton každou chvíli musel někde sednout. Když si ještě pomyslí, jak se o doktora strachoval, když je poslal s Lizzii samotné. A přitom je ten člověk celou dobu zrazoval!

Lizzie   se   podívala   na   doktora   Waltona prosebným   pohledem.   „To   nemůže   být   pravda,“

zašeptala.

Zachary   Walton   tam   stál   se   svěšenou   hlavou.

„Bohužel,   je   to   pravda,“   řekl   nakonec   namáhavě.

„Chytili   mě   a   odtáhli   v   tom   svém   voze.   Napřed hrozili,   že   mě   budou   bít.   Potom…“   dlouze   se nadechl. „Potom mi nabídli peníze. Spoustu peněz.“

Díval se na Indyho a Lizzii. „Prosím vás, snažte se to pochopit. Potřebuju peníze na svoji knihovnu o Občanské válce. Najednou jsem dostal šanci, že bych ji mohl začít budovat. Můj sen by se splnil.

Přesvědčoval   jsem   sám   sebe,   že   účel   světí prostředky.  Nechtěli   nic  než  jeden  dva  telegramy, aby věděli, kam míříme. Po New Yorku jsem myslel, že   sem   přijedeme   a   zjistíme,   že   pan   Clegg   už   si poklad vyzvedl. To by byl konec.“

„Ale,   ale,   doktore,“   řekl   Clegg.   „Slečna Ravenallová by vám neřekla, kde ten poklad je. Tak jsem   se   rozhodl,   že   mi   ho   vy   tři   prostě   najdete,“

ušklíbl   se   na   doktora   Waltona.   „Myslel   bych,   že historik   toho   ví   dost   o   špinavých   obchodech   v minulosti i dnes.“

„To spíš  vy o tom víte,“ řekl Indy rozzlobeně.

Clegg   po   něm   střelil   vzteklým   pohledem.   „No, každopádně to byl slušný obchod. Investoval jsem malý obnos do té vaší komické knihovny, doktore.

Ale   vrátilo   se   mi   to   mnohonásobně.   Mám   poklad Ravenallů.“

Lačně   hltal   očima   kovový   sejf.   „Beau,   odstraň ten zámek.“

„Jistě, pane Cleggu.“ Beau zamířil na zámek a stiskl   spoušť.   Zvuk  výstřelu   byl   v   malé   místnosti ohlušující.   Ale   kulka   odvedla   svou   práci.   Zámek odletěl až k protější stěně.

„Nestůj tam tak,“  řekl  Clegg netrpělivě. „Otevři to.“

Lizzie natáhla krk samou touhou zjistit, co její dědeček po sobě zanechal.

Beau   otevřel   petlici   a   prudce   odklopil   víko.

Prohrábl   obsah   sejfu.   „Žádné   zlato   ani   šperky, pane. Ani bankovky.“ Pohlédl na Clegga, a Indy si s překvapením uvědomil, že Beau je nervózní. „Jsou tu jenom papíry.“

Clegg natáhl ruku: „Dej to sem!“ Když si prohlédl papíry   zblízka,   oči   se   mu   rozzářily   vzrušením.

„Akcie!“

Ale   když   se   do   nich   začetl,   oči   mu   pohasly.

„Atlantská banka – ta vyhořela v roce 1864, když do města vstoupili Yankeejové. Železnice z Natchez do Nashvillu – tu Yankeejové taky zničili. Tredegarské železárny – zničené  v roce 1865, když Yankeejové dobyli Richmond.“

Clegg házel certifikáty zpátky do sejfu. „Ten cvok Ravenall investoval do společností, které dneska už neexistujou!   Všechny   zničila   válka.   Musel   za   ty akcie utratit tisíce dolarů. A teď jsou to bezcenné kusy papíru.“

Clegg  pozoroval sejf a  po jeho  obličeji  se rozlil ošklivý   výraz.   „Jsi   si   jist,   Beau,   že   tam   není   nic jiného?“

„Jejenom tatadyten balíček,“ vykoktal Beau a podal mu malý svitek papírů.

Gideon Clegg je chvatně pročetl. „To jsou listy z účetní knihy mého táty,“ řekl. „A tohle jsou dopisy od   jednoho   právníka   z   Charlestonu.   Stojí   tu Harkwood, nebo tak nějak.“

„Je   to   důkaz,   jak   váš   otec   podváděl   mého dědečka,“ řekla Lizzie rozhněvaně. „Měl se starat o plantáž. Místo toho si nacpával vlastní kapsy.“

Clegg   se   díval   z   účetních   záznamů   na   dopisy.

„Tohle je tátův rukopis, to souhlasí. Ale jestli prodal všecky ty krámy, co od něj prý Harkwood nakoupil, tak tady se nic takového nepíše.“

„Ten pan Harlan, to musel bejt ale podvodník,“

řekl zrzek a mlaskl. „Jen si pomyslete, když dokázal vodrat ty bohatý lidi vo všecky jejich peníze. To je do vočí bijící…“

„Zavři tu svoji hloupou klapačku!“ zařval Clegg a namířil   pistoli   na   svého   člověka.   Zrzkův   hrubý obličej tváří v tvář pánovi zbledl jako stěna. Clegg se zlostí neznal. „Tohle není důvod k žertům,“ zařval.

„Na   listech   účetní   knihy   je   poznámka   Ashleyho Ravenalla. Píše, že si ponechává tyhle stránky jako důkaz o krádeži. Je to datováno 13. září 1858.“

„Ten den můj dědeček zemřel,“ řekla Lizzie.

„Co   když   se   Harlan   Clegg   dověděl,   že   Ashley Ravenall si na něj dává pozor?“ řekl Indy. „Co když zjistil, že ho pan Ravenall podezřívá a jaké má plány – a jednou ranou ho vyřídil?“

„Ta   rána   srazila   dědečka   s   koně   do   potoka,“

řekla Lizzie zamračeně.

„Na   to   nemáte   žádné   důkazy,“   zaprotestoval Clegg   ostře.   „Ne,   ale   v   těhle   papírech   je   dost důkazů, že váš otec byl zloděj,“ odpověděla Lizzie. „I když   o   tom   nikdy   nikdo   nepochyboval   i   bez důkazů.“

„Jedna věc je, když si něco myslíme. Ale dokázat to, to je něco jiného.“ Clegg si prohlížel papíry se rty tak pevně sevřenými, až vypadaly jako čárka. „A s těmihle důkazy by mohly být problémy. Zesměšnily by mě. A z mého táty by udělaly vraha.“

Upřel oči na Indyho a na Lizzii. „Vy mladí jste mi až   doteď   dělali   samé   potíže.   Ale   teď   jste   doslova nebezpeční.   Tuhle   místnost   neopustí   nikdo,   kdo nestojí   na  mé straně. Vy dva mě nikdy  nebudete podporovat, co?“

Clegg si zamyšleně promnul bradu a potom zvedl pistoli.  „Podle   všeho  to  nebude  poprvé,  co  nějaký Clegg   zabil   Ravenalla,   který   se   mu   připletl   do cesty.“

Natáhl kohoutek své zbraně. „Tohle je Cleggovo panství. Nevím, proč by se tu Clegg nemohl vysekat i z vraždy.“

Kapitola jedenáctá

Za Cleggem viděl Indy Zacharyho Waltona, jak stojí a zírá. Tvář starého historika byla šedivá jako popel. Vypadal, jako by zestárl o deset let.

Ale  když skočil  po  Gideonu Cleggovi, udělal to pružně jako mladík. „Koupil jste si mě jako špióna,“

křičel.   „Ale   na   vraždu   by   vám   nestačily   všechny vaše peníze.“

Upadli s Cleggem oba a proměnili se v hlučné klubko rukou a nohou. Dokutáleli se k Beauovi a podrazili mu nohy.

Na   nohou   zůstal   jen   zrzavý   zabiják,   schopný všeho.   Stál   tam   s   pusou   dokořán   a   čekal   na rozkazy.   Indy   využil   jeho   zaváhání   a   vyrazil   do útoku. Stačila jedna pořádná rána a obr se držel za břicho a pistole mu odletěla na podlahu.

Lizzie ji zvedla a vyhodila oknem.

Walton s Cleggem se váleli u zrzkových nohou.

Bojovali   o   Cleggovu   pistoli,   křičeli   a   rozdávali   si rány. Zdálo se, že ani jeden z nich nemá navrch.

Indy zpozoroval novou hrozbu: černovousý Beau už byl zase na nohou. A mířil svou pistolí přímo na Indyho.

„To se ti povedlo, hochu,“ řekl Beau a zuby mu zazářily   mezi   černými   vousy.   „Ale   tentokrát   to   s tebou skoncuju.  Tumáš!“

V té chvíli však vstoupila do boje Lizzie. Praštila Beaua   do   ramene   pánví   Harriet   Stonemanová.

Rozpřáhla se ze vší síly. Beau se zapotácel.

Indy po něm skočil, ale Beau uhnul a namířil na Lizzii.

„Ne!!!“ vykřikl Indy a pokusil se zadržet Beauovi ruku.

Pistole spustila.

Lizzie se skácela k zemi.

Když se Indy vrhl na Beaua, zdálo se mu, že celý svět zrudl. Hněv mu dodal nebývalou sílu. Vyrval muži pistoli a hodil ji na druhý konec místnosti. A potom   ho   začal   tlouct.   Nepřestal,   dokud   si neuvědomil, že s ním někdo třese a volá jeho jméno.

„Indy! Indy! Přestaň! Vždyť ho zabiješ!“

„Cože?“   Indy   se  rozhlédl   a  mlha   se   rozpustila.

„Lizzie?“   Podíval   se   na   místo,   kam   před   chvílí upadla. „Myslel jsem, že ji zabil…“

„Vystřelil   po   mně,   to   ano,“   řekla   Lizzie.   „Asi udělal do Pokladu další rýhu.“

Zvedla   pánev.   Opravdu,   na   vnější   straně   byl velký kráter, obroubený roztříštěným kovem.

„Dej sem tu pistoli!“ ozval se křik z podlahy. Indy se   bleskově   ohlédl.   Zrzek   klečel   s   rukama   pořád ještě   na   břiše.   Beau   byl   v   bezvědomí.   Clegg   a Zachary Walton se dál kouleli po podlaze a zápasili.

„Je moje, ty zatracenej Yankee!“ křičel Clegg, když se mu Walton pokusil vykroutit pistoli z ruky.

Potom převrhli lampu.

Sklo   se   rozbilo.   Petrolej   se   rozlil   po   podlaze   a vzňal   se.   Dřevo   zaplálo   jasným   plamenem.   To   je skvělé, pomyslel  si Indy. Další požár. Cleggovi na zádech   chytil   kabát.   Jak   se   snažil   bojovat   s Waltonem a zároveň si uhasit plameny na zádech, ztratil pistoli.

Indy přiskočil a udusil plameny na Cleggových šatech.   Walton   vstal   a   namířil   na   Clegga   jeho vlastní pistolí.

Oheň   se   rychle   šířil.   Nemělo   smysl   dusit plameny. „Rychle musíme odsud vypadnout,“ řekl Indy. Postavil zrzavého zabijáka na nohy. „Ty a tvůj boss ponesete Beaua.“ Pod Waltonovým dozorem ti dva popadli omráčeného lotra.

Indy   je   popoháněl   k   hlavnímu   vchodu.   Pak   si uvědomil, že někdo chybí.

Lizzie s nimi nešla.

Plameny   lačně   požíraly   shnilé   stěny   šicího pokoje,   když   se   tam   Indy   vrátil.   Lizzie   si   ho nevšimla.   Zápolila   se   starým   kovovým   sejfem   a   s litinovou pánví a snažila se to všechno odtáhnout do bezpečí.

„Lizzie! Zapomeň na to! Musíme odtud, než se to všecko zřítí!“

Vrhla na něj vzpurný pohled. Na tváři měla čáru ze sazí. „Bez dědečkova sejfu odsud nejdu.“

„Ale ty akcie nejsou k niče…“

Výbuch hučících plamenů přetrhl Indyho řeč v půli slova. Stěna a chodba za nimi se zřítila. Hořící trosky zavalily východ. Indy přiskočil k Lizzii, která tu stála bledá jako křída. Ale bez sejfu se ani teď nechtěla hnout.

„A to jsi říkala, že   já  jsem paličák,“ řekl Indy.

Popadl sejf a pánev a vyhodil je oknem, kterým sem vnikli   útočníci.   Potom   uchopil   Lizzii   do   náruče   a vběhl   do   otvoru   ve   zdi.   Byl  to   zoufalý   úprk  proti plamenné stěně, která hrozila, že je docela odřízne.

Když   probíhali   uprostřed   plamenů,   Lizzie   skryla obličej   na   Indyho   rameni.   Konečně   byli   venku,   v chladivé tmě.

Byli   v   pořádku,   až   na   pár   očazených   míst   na šatech. Lizzie rovnala zpřeházený obsah sejfu. Indy našel doktora Waltona, jak s pistolí přísně dohlíží na zajatce.

„Co s nimi uděláme?“ Doktor pevně svíral pistoli v nervózních rukou.

„V   drožce   jsem   viděl   kus   provazu,“   řekl   Indy.

Vyběhl z vrat, za chvíli se vrátil s klubkem provazu a   hned   se   pustil   do   práce.   Za   okamžik   svázal Gideona Clegga i jeho zabijáky.

„Teď už nám neutečou,“ řekl spokojeně. „Myslím, že bychom měli podat zprávu o požáru.“

„Řekla   bych,   že   ho   nikdo   nepřehlédne,“

poznamenala Lizzie s pohledem upřeným na dům v plamenech.   Starý   dům  na  plantáži   se  proměnil  v peklo. Plameny dosáhly do druhého poschodí a výš.

K nebi vyletovaly snopy jisker a kouř.

„Podle mě má Lizzie pravdu,“ řekl doktor Walton.

Přiložil   si   dlaň   k   uchu.   Z   dálky   se   ozýval   zvon.

„Vypadá to, že hasiči už jsou na cestě.“

„Takže je tu můžeme nechat a odejít“, řekl Indy.

Lizzie   přikývla.   „Pojeďme   rovnou   do   města.   Za chvíli pojede poštovní vlak. Ještě ho stihneme.“

Za půl hodiny už seděli ve vlaku na Charleston.

Slunce   začalo   vycházet,   ale   doktor   Walton   seděl zhrouceně   na   lavici   a   lapal   po   dechu.   Bitka   s Gideonem   Cleggem   ho   dočista   vyčerpala.   Indy kontroloval   celou   cestu,   jestli   je   někdo nepronásleduje.   Lizzie   se   pokojně   probírala obsahem dědečkova sejfu.

Když   s   tím   byla   hotova,   měla   na   sedadle   tři hromádky pečlivě srovnaných papírů.

„Co to je?“ zeptal se Indy a odvrátil pohled od okna.   Opustili   Cleggovo   panství   a   zdálo   se,   že   je nikdo nesleduje.

„Tahle   hromádka,   to   jsou   důkazy,   že   Harlan Clegg byl zloděj,“ řekla Lizzie. „Předám to někomu v Charlestonu. V Cleggově panství byl Gideon Clegg mocným   a   vysoce   postaveným   mužem.   Ale   v kongresu   je   dost   lidí,   kteří   mu   s   chutí   srazí hřebínek.“

Pak   položila   dlaň   na   větší   hromádku   papírů.

„Tohle jsou dědečkovy investice do firem, patřících Konfederaci. Většina z nich, jako třeba Tredegarské železárny,   byla   ve   válce   zničena.   Zbytek   asi, bohužel, zkrachoval.“

„Takže jsou všechny bezcenné?“ zeptal se Indy.

„To mě opravdu mrzí, Lizzie.“

„Nic tě  nemusí  mrzet, Indy,“  usmála se  Lizzie.

„Dědeček   neinvestoval   jen   na   Jihu.   Kdyby   se Gideon   Clegg   pořádně   podíval,   našel   by   i   tohle.“

Ukázala na třetí hromádku papírů. „Jsou to samé yankejské společnosti. Některé si ve válce vedly moc dobře.   Je   tu   Baltimorská   a   Ohijská   železnice.

Coltova zbrojovka, Du Pontovy prachárny a několik oceláren.“

Lizzie potřásla hlavou a zasmála se. „Zdá se, že se o mě můžeš přestat strachovat.“

Lizzie   Ravenallová   se   vrátila   do   Washingtonu bohatá.   Indy   ji   moc   často   neviděl,   protože   si zařizovala své  záležitosti. Mimo jiné šlo o peněžní dar na zřízení vědecké knihovny o Občanské válce.

Doktor Walton byl nesmírně šťasten.

Ale   Indy   šťasten   nebyl.   Když   se   vrátil   domů, zjistil, že jeho otec má nové plány, v nichž s Indym nepočítá. Místo toho se měl Indy vy pravit s jedním otcovým přítelem do Egypta. Do Egypta!

Uteklo   to   jako   voda   a   nadešel   okamžik,   kdy musel   dát   Lizzii   sbohem.   Každopádně   se   o   to pokusil.

„Mně…   ehm,   mně   se,   Lizzie,   mně   se   po   tobě bude děsně  stýskat,“ zablekotal nakonec. Cítil, že už je zase celý rudý.

Lizzie ho vzala za ruku. „Indy, byl jsi statečný.

Zachoval   ses   jako   skutečný   přítel.   Nikdy   na   tebe nazapomenu.“ Naklonila se a přejela mu rty po čele.

Políbila ho!

„Koupila jsem ti dárek,“ pokračovala. „Zasloužíš si ho, za všechny  ty nesnáze, které jsi kvůli mně musel   překonat.“   Podala   mu   velkou   kulatou krabici.

Indy ji dychtivě otevřel a našel – slamák.

„Věděla jsem, že se ti bude líbit. Přesně takový jsi   měl,   když   jsme   se   seznámili,“   řekla   Lizzie.

„Vzpomínáš? Přejela ti ho drožka.“

„Ach, díky, Lizzie. Moc se mi hodí.“

Podíval se na krabici na klobouky a potom do dívčiny   usměvavé   tváře.   Možná   to   není   zase   tak špatný   nápad,   ten   jeho   odjezd   z   Washingtonu.

Lizzie mu sice bude chybět. Ale nebude muset nosit tenhle směšný klobouk. A kdo ví? V Egyptě se toho dá zažít!

POZNÁMKA

Podzemní železnice skutečně existovala. Nejeden člověk riskoval svou svobodu a někdy i život, aby pomohl otrokům v útěku z Jihu.

Kolik otroků se zachránilo? V odpovědi na tuto otázku   zatím   historikové   nejsou   jednotni.   Někteří tvrdí, že v období od roku 1820 do roku 1860 prošlo Podzemní   železnicí   půl   miliónu   otroků.   Jiní   se domnívají,   že   jich   nebylo   víc   než   několik   desítek tisíc. Nikdo neví přesně. Jelikož Podzemní železnice byla   tajná   organizace,   nepořizovaly   se   žádné záznamy.

Čtenáři novin na severu velmi rádi četli příběhy uprchlých   otroků.   Z   nich   čerpali   inspiraci   autoři knih   o   otrocích,   kteří   unikli   v   přestrojení   a   na lodích dorazili na svobodu.

Hlavní   postavy   tohoto   příběhu   jsou   všechny vymyšlené. Žádný Garrick Lloyd neexistoval, ale žil William   Lloyd   Garrison,   zapálený   bostonský novinář,   který   bojoval   za   zrušení   otroctví.   Také Harriet Stonemanová je smyšlená postava, ale žila jistá   Harriet   Tubmanová.   Uprchla   z   otroctví,   ale devatenáctkrát   se   vrátila   na   Jih   a   přivedla odtamtud   na   svobodu   členy   své   rodiny   a   další otroky.   V   Občanské   válce   působila   také   jako špiónka,   vyzvědačka   a   ošetřovatelka.   Harriet Tubmanová   byla   pro   svůj   lid   jakýmsi   Mojžíšem.

Shodou   okolností   zemřela   v   roce   1913,   kdy   se odehrává náš příběh.
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